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CHINESE~CANTONESE REFRESHER COURSE
INSTRUCTIONAL UNITS 1-30
'PRINTED MATERIALS
This volume contains 30 fifty-minute instructional units
(Instructional Units 1 thrbugh-30)'désignedAfor classroom
instruction. Each unit»céntains the following parts: -

Oral Material. The aim of this part is to maintain and

develop the student®s ability in oral fluency. New elements of
the language are introduced for review énd study in this part
onl?. The style of this pérf is in conversational Cantonese
Chinese. It is transcfibed in romanization, calligraphed in
Chinese characters, and translated into idiomatic English.

Reading Material. The aim of this part is to maintain and

develop the student's ability in reading. No new element of

the language is introdﬁced in this part, Tﬂere is a gradual
development from conversational to litérary style. It is calli-
graphed in Chinese characters.

_ Quéstions. This part is an informal check-up test of the
student'®s ability to master the materials in the unit. It is
transcribed in romanization. The questions and approved
answers, calligraphed in Chinese characters, are in the

Instructor®s Manual.

Vocabulary and Notes. This part contains a complete list

of vocabulary and grammatical notes which are intended for study

by the student and supp&:t current or subsequent materials.

iv



CHINESE-CANTONESE REFRESHER COURSE
_ INSTRUCTIONAL UNITS 1-30
RECORDED MATERIALS
As the classroom supervisor or instructor available may or

may not be a native linguist, each Instructional Unit is sup=-

ported by one individual reel of pre~recorded tape designed to

" be used in.a tape 1anguage course with a minimum of supervision.
Ail tapes are for use on dual channel type magnetic tape recorder
and are properly identified. Each tape contains the following
parts:

Oral Material. This part contains listening and repeat

practice.

Reading Material. This part also contains listening and

repeat practice,

Questions. This part cohtains a numbef'of questions.
Blank spaces are provided.on the tape for the student to record
his answers.

For Instructional Units, the following study procedures

are to be observed when the classroom supervisor or instructor
available is not a native linguist:

1. Listen to the Oral Material Listening Practice. Refer
to the printed material, if necessary.

2. Repeat after the Oral Material Repeat Préctice. Refer
to thé printed material, if necessary.

3. Listen to the Reéding Material Listening Practice.

Refer to the printed material.



CHINESE~-CANTONESE REFRESHER COURSE

INSTRUCTIONAL UNITS 1-30

4. Repeat after the Reading Material‘Repedt Practice,

Refer to the printed material.

5. Answer all questions. Record answers on blank spaces

provided between questions.

6; Rewind the tape and play back for self-evaluation,

7. . If more time is available, repeat Step 2 and 4,
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CHINESE-CANTONESE REFRESHER COURSE
INSTRUCTIONAL UNITS 1-30
CORRELATED MATERIALS

Instructional Units 1 through 30 are to be correlated

with 13,fifty-minufe language laboratory practice units (Language

Laboratory Practice Units 1 through 13)“d§signed for individual

practice. Each unit contains the following parts:

Aural Comprehension Material. The aim of this part is to

maintain and develop the studentts ability in aural compreheﬁ-
sion. No new element of the language is introduced in this
part. The style of this part is in conversational Cantonese
Chinese. As this part is for éural comprehension, no printed
material is necesséry‘for the student. This part, transcribed

in romanization, is in the Language Laboratory Practice Units.

Questions. This part is an informal check-up test of the
student's ability to master the materials in the unit. No
printed material is necessary for the student. The questions

and approved answers, transcribed in romanization, are in the

Language Laboratory Practice Units.

Instead of printed material, the student is issued an
individual reel of pre-recorded tape designed to be used in a
tape language course with a minimum of supervision. All tapes

.are for use on dual channel type magnetic tape recorder and

are properly identified, ZEach tape contains the foliowing

parts:
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CHINESE-CANTONESE REFRESHER COURSE

INSTRUCTIONAL UNITS 1-30

Aural Comprehension Material. This part contains listening

and repeat practice,
Questions. This part contains a number of questions. Blank
spaces are provided on the tape for the student to record his

ANsSWErS.,

For Language Laboratory Practice Units, the foliowing study
procedures are to be observed:

1. Listen to the Aural Comprehension Material Listening
Practice.

2. Repeat after Aural Comprehension Material Repeat
Practice.

3. Answer all questions. Record answers on blank spaces
provided between questions..

4. Rewind the tape and play back for self-evaluyation.

5. .If more time is available, repeat Step 1, 2, 3, and 4,
and/or record at the end of the tape a resumé of the Aural

Comprehension Material,
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CHINESE-CANTONESE REFRESHER COURSE
INSTRUCTIONAL UNITS 1-30.

TESTING MATERIALS

Instructional Units 1 through 30 and Language Laboratory

Practice Units 1 through 13 are to be further correlated with

2 fifty-minute formal testing units (Formal Testing Units 1 and

2) designed to test the student's mastery of the materials in

these units. Specific instructions and guidance to the student

in connection with the tests are given in each of the Formal

Testing Units which are "Eor Official Use Only™,




CHINESE-CANTONESE REFRESHER COURSE

INSTRUCTIONAL UNITS 1-30

SCHEDULE
1st Wk 2nd Wk 3rd Wk
M Hr 1 IU 1 M Hr 16 IU 11 M Hr 31 I 21
21U 2 17 1IU 12 32 Iy 22
3 LIPU 1 18 LIPU 6 33 LIPU 10
T Hr 4 IU 3 T Hr 19 IU 13 T Hr 34 IU 23
5 1U 4 20 IU 14 35 IU 24
6 LIPU 2 21 FTU 1 36 LIPU 11
W Hr 7 IU 5 W Hr 22 IU 15 W Hr 37 IU 25
8 IU 6 23 IU 16 38 IU 26
9 LIPU 3 24 LIPU 7 39 LIPU 12
T Hr 10 IU 7 T Hr 25 IU 17 T Hr 40 IU 27
11 1IU 8 26 IU 18 ‘ 41 Iy 28
12 LIPU 4 - 27 LIPU 8 42 FTU @ 2
F Hr 13 IU 9 F Hr 28 IU 19 F _Hr 43 IU 29
14 0 10 29 IU 20 44 IU 30
15 LIPU 5 30 LIPU 9 45 LIPU 13
IU - Instructional Unit

LIPU - Language Laboratory Practice Unit

FTU - Formal Testing Unit
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INSTRUCTIONAL UNIT 1

ORAL MATERIAL

Ch'an Sin-Shaang: Tsb-shin, tsb-shan.

Padk Sheiling-Wai: Tsd-shian, Sin-Shaang.

C:

P:

M Q Yo " OO0 "0 "0 oW

Ng6h hai Ch'an Kaat-Koon. Neil hai pin-wal* 42
Ngdh hai Pa3ik-Chi-On.

Ngoh hal sin-shaang. Nel hal mi-y@ 57

Ngoh hai hdk-shaang.

K'ul ne? K'ui to hai hdk-shaang ni?

Hai, k'ui to hai hOk-shaang.

Nei hai fi-hai kwan-koon &7

Hai, ngdh hai kwan-koon; ngBh hai Padk Shefing-Wai.
K'ui yik-to hai kwan-koon fi-hai &2

M-hai, k'ui fi-hal kwan-koon. ‘

K'ui hai s-ping, hai m-hai &7

M-hail, k'ui yik-to ﬁ—hgﬁ s2-ping.

K'ui fi-hail kwan-koon, fi-hai s2-ping, hail mi-y& 37
K*'ui hai kwan-sZ. K'ul hai Cheung Shefing-S32.
M-koi, f-koi. |
M-shai-fi-koi.

Tsoi-kin, tsol-kin!

Tsoi-kin, Ch'an Sin-Shaang!



INSTRUCTIONAL UNIT 1

Mr. Chtan: Good morning!?
Capt. White: Good morning, sir?
: I'm Instructor Ch'an. Who are you?

: I'm John White.

: I'm a teacher. What are you?

: I'm a student.

Q = O = O

: What is he? Is he a student?

=

Yes, he is.

C: Are you an officer?

Yes, I am. I'm Capt. White.

Is he an officer?

No, he isn't.

He is a private, isn't he?

No,‘he isn't.

QO = = Q =

He is not an officer, nor a private; what is he?

W: He is a noncommissioned officer; he is M/Sgt Cheung.

Thank you.

You are welcome,.

O.E.O

Good-bye!
W: Good-bye, Mr. Ch'an!

(\$}



INSTRUCTIONAL UNIT 1
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INSTRUCTIONAL UNIT 1

READING MATERIAL
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9.

10.

INSTRUCTIONAL UNIT 1

QUESTIONS
Pafik-Chi-On hai m-hai sZz-ping i?
Padk-Chi-On hai fi-hai kwan-s2 37
Pafk-Chi-On fi-hai sZ-ping, fi-hal kwan-sZ; k'ui hal mi-y& a2
Pa3k-Chi-On hai shefing-wal, hai m@-hail 37
Padk Shefling-Wal hai sin-shaang m-hal 37
Paik Shefing-Wal fi-hai sin-shaang, hai mi-y& 3?7

Padk Shefing-Wal hai hdk-shaang, Cheung Shefing-S% hai hdk-
shaang ma?

Cheung Shefing-SZ hai h®k-shaang, Ch'an Sin-Shaang ne?
Ch'an Sin-Shaang M-hal hOk-shaang, hal fi-hai sin-Shaang az

Ch'an Sin-Shaang hal kaai-koon fi-hai a7



INSTRUCTIONAL UNIT 1
VOCABULARY AND NOTES

Ch'an a common surname; to arrange, spread out, exhibit,
make a statement, make a plea; old, long time

sin-shaang Mr, mister, teacher, instructor, sir! husband
tsb-shan good morning! early in the morning, morning!?

Paik White, surname; white, empty, vain, naked, plain,
Clear, obvious; to explain '

sheling-wai captain (Army, Air Force,Marine Corps)
ngdh I, me, our (literary)
- hai to be; to equal; it is; to be sure; omissiom or use

before quality words; to indicate contrast; to indicate emphatic
assertion ~

kaali-koon instructor, military instructor, teacher
nei  you (singular), thou
pin wai*? an honorific auxiliary noun.(AN) for "who? "

a mildly emphatic final particle, prefix for familiar
way of calling persons '

Padk-Chi-On  John White

mi-yé, mat-yé what? what kind of...? anything, something;
any, somé; why?

hOk-shaang  student

k'ui he, she, him, her, it; them (refer to inanimate
things)

ne interrogative particle; and...? how about...? particle
for pause; particle softening a statement; interrogative par-
ticle having the force of 'and...?! 'how about...?!' 'then...??
stress; interjection, there!

to too, also, likewise; in all cases; in either case;
even (with negative); often pronounced too-with a short close
00; to hai 'is also'; note the position of to before the verb

mid fusion of M+ 4&; an interrogative particle; it is



INSTRUCTIONAL UNIT 1

~-probably an abbreviation of the open form of the A- not -A
question

i1} not; un-; cannot
kwan-koon military officer

yik-to also, too

s2-ping private, enlisted man, soldier
kwan-s2 noncommissioned officer
Cheung a common surname; AN for tables, chairs, etc.

shefing-s2 master-sergeant

m-koi  thank, thank you; much obliged; (I) ought mot (to
trouble you), - excuse me; pardcn me; please -

fi-shai m-koi you are welcome, not at all, don't mention -

tsoi-kin good bye, Cf: au revoir, auf Wiedersehen: tsoi-
kin is seldom spoken alone, it is either spoken twice very rapid-
ly or once with the particle 13 ~




INSTRUCTIONAL UNIT 2

ORAL MATERIAL

Ch'an Kaai-Koon: Paldk Shefing-Wai!?

Padk Shefing-Wai: Ch'an Kaat-Koon!?

C:
P:
C:
P

L] (?

A Y L o T - B o T - B o T

Q

Nei-tel yali md shue a7

Yali 4, ngbh-tei yal shue a.

Nei-tei yaii pat md a2

Yali a, ngbh-tei yik yaﬁ pat a.

Kbém, nei-tei yali shue t'dng pat, hal M-hai a7
M3 tstoh 13. Ngdh-tel yali shue yafi yaii pat.
Ktui-tel ne? K'ui-tei yail chi @ a2

M6 woh, kfui-tei md chi wdh.

P8* ne? K'ui-tei yall p6* mi?

To md pdh, klui-tei md chi, yall md po*.

Kom 3, k'ui-tei yali mi-y& ne?

K'ui-tei chi yalli shue yéﬁ pat, tadn-hai md chi md pd*.
Kom, nei-tei ne? Nei-tel yail mat ne?

NgOh-tei M-chi yali shue ya@ pat, i-ch'é yafi yal chi, yall
yali po* t'im pdh.

Tsoi-kin, tsoi-kin!

Ch'an Sin-Shaang, t'ing-yit tsoi-kin!



INSTRUCTIONAL UNIT 2

Instructor Ch'an: Capt White!?
Capt. White: Mr. Ch'an.
C: Do you have books?

W: Yes, we do.

C: Do you have pens?

W: Yes, we do.

C: In that case, you have books and pens, don't you?
W: You're right. We have books and pens.

Cc How about them? Do they have paper?

W: No, they don't.

C: How about exercise books? Do they have any?

w No, they don't have paper nor exefcise bpoks.

C: In that case, what do they have?

W: They only have books and pens, but not paper and exercise
books. '

C: So, how about you? What do you have?

W: Not only do we have books and pens, but also paper and
exercise books.

C: Good-bye!

W: See you tomorrow, Mr. Ch'an.




INSTRUCTIONAL UNIT 2
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INSTRUCTIONAL UNIT 2

READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 2
QUESTIONS

. PaZk Shefing-Wail yali md shue a?

N =
v

Nei-tei yali md shue &7

(o8}

. Nei-tei yal pat md a2

4. Nei-teil yali shue t'ﬁng pat, hai fi-hal &7
5

Kt'ui-tei yali chi @ a7

- a

K'ui-tei m6 chi, k'ui-teil yali pbd* md a?

e
L]

. K'ui-tei m® chi t'ang pd*, chi yal mi-y& 37

7
8. Kfui-tel chi yali mi-y& t'Gng mi-y&, tain-hai md mi-y& t'ang
mi-yé a?

A

9. K'ui-tei md chi md pd*; kbm, nei-tei ne?

10. Nei-tel yal chi yal pat, yali yali mi-y& a7

12



INSTRUCTIONAL UNIT 2
VOCABULARY AND NOTES
nei-tei you (plural)

yal to have; there is; with; -ful; -ed; is as much as;
did; the negative of yali 'to have! is md 'not to have!: fi is
never used before yaii; the force of yali is 'is as much as' as
against plain hai 'is'; yali without a subject or with a subject
denoting a place, is best translated 'there is'.

md not to have, there is not, to have not, did not; with-
out; -less; not as much as

shue book, AN: pd, podn
ngdh-tei we, us

pat writing instrument, pen, pencil, Chinese brush; AN:
chi; AN for a sum of momey

a particle for animated enumeration, emphatic statement,
etc.

vik ‘also', synonymous with to; on the whole, to is used
with a different subject for the same predicate; whil yik is
used with the same subject for a different predicate, and com-
pound yik-to is used in either case: ngBh yalu pat, nei to yai
pat; ngoh yal pat, yik- (to) yali shué.

kém  so, thus, like this, like that; in this manner; then;
resumptive adverb which is spoken after the chatting is over to
restore the conversational atmosphere. )

t'ing and, for, with, together with; t'Gng may be omitted
when not required for emphasis or clarity; between a pronoun and
a noun, t'ung is not omitted.

md-ts*'Sh  that's right; no mistake.

14 final particle indicating a new situation, or the
realization of an existing situation.

yali again, moreover, besides, or; yali...yali...'both...
and...' before predicates only; yali m6 (or @m)...yali md Cor @)
‘neither...nor...? -

k'ui-tei  they, them

chi paper; AN: cheung

13-



iNSTRUCTIONAL UNIT 2

woh final particle, final particle denoting quoted state-
ment,

po* exercise book, writing pad; po 'AN for books, exercise
books, etc‘, part, portlon' ,

poh  particle having the force of 'of cOurSe I suppose'

8 particle of hesitation; partlcle before a pause-
negative particle

chi  only, merely; but, however; still

tain-hai but; yet; howe#er

mat what? anything, something; what kind of...? any, some
fi-chi  not only

i-ch'é but also; moreover; besides

t'im  too; also; to add to;‘additionélly, as well
tting-yit tsoi- kin 'see you tomorrow'; in t'ing-yit tsol-

kin, the phrase tsoi-kin is used in the sense as part of a
sentence.

14



INSTRUCTIONAL UNIT 3
ORAL MATERIAL

Padk Sheling-Wai: Cheung Shefing-S2, nei hal pin shué yan 37

A

Cheung Sheling-SZ: Sheling-Wal, ngbh hai Mei-Kwdk yan, hai Mei-

Kwok Ka-Shaing yan.

Nei hal Mei-Kwdk Ka-Shaing pin shué yan 37

Ngdh hai Mei-Kwdk Ka-Shaing Saam-Fain-Shi yan.

Nei shik pin chiing wd* 3? Nei ool kdng Chung-Kwdk wi* mi?
Shik t'eng Kwdng-Tung wi* ma? |

Ngdh M-shik Kwdng-Tung wi*. Ngdh chi shik Ying-Kwdk wi%
Mei-Kwdk wi*, Fadt-Kwdk wi*, Tak-Kwdk wi*, Ngoh-Kwdk wix,
Yat-Pobn wi*, shéh-i, ngbh sefling hdk Chung-Kwdk wi*, hdk
kéng Kwdng-Tung wi*, hdk t'ail Chung-Man shue, hdk sé Chung-
Min tsZ. ‘ |
Nei T*'aai-T'aai* ne? K'uil hal pin shud yan 3? K'ul ool
fi-ool Chung-Min 37

K'ui hai Mei-Kwok Chung-Kwdk yan. Kful fi-chi shik Ying-
Man, Mei-Man, Fadt-Man, Tak-Man, Ngoh-Man, Yit-Man, I-ch'é
ool t'eng, ool kdng, ool tfik, ool sé, ool faan-yik Chung-
Min t'im péh;.shéh-i, ngdh id hdk Chung-Min.

M-kwaal-tak 1a?

157 .



INSTRUCTIONAL UNIT 3

Capt. White: M/Sgt. Cheung, where are you from?

M/Sgt Cheung: Capt, I'm an American, I'm from California.

W:
C:
I'H

What part of California are you from?

I'm from San Francisco, California.

- What laﬁguage do you knoW? Do you speak'Chinese? Do you

understand Cantonese?

No, sir. I don't know Cantonese. I only know English,
American, French, German, Russian, and Japanése. Therefore,
I would like to learn Chinese, to learn to speak Cantonese,
to read Chinese books, and to write Chinese characters.
How about your wife? Where.is she from? Does she know
Chinese? \ |

She is a Chinese American. ' Not only does she know English,

American, French, German, Russian, and Japanese, but she

also understands, speaks, reads, writes and translates
Chihese. Therefofe,.I have to learn Chinese.

No wonder!?

16
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INSTRUCTIONAL UNIT 3
READING MATERIAL
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12.

13.
14,
15.

INSTRUCTIONAL UNIT 3
QUESTIONS
Cheung Sheling-SZ hai pin shué yin &7
Cheung Sheling-SZ shik fi-shik kdng Kwdng-Tung wi* &z
Cheung Sheiling-S2 shik #i-shik s& Chung-Man ts2 37

Cheung Sheung-Sz fi-shik Chung-Kwdk wi*, shik M-shik Yat-
Pobn wi* 37

K*'ui shik Yat-Podn wd*, yafi shik pin chiing wi* &7

K*ul m-shik Kwong Tung wd*, k'ui seling m-sefing hdk kdng
Kwbéng-Tung wi* &7

K'ui sefing fi-sefing hdk sé Chung-Man ts% a7
Cheung Shefing-SZ yali md t'aai-ttaal* 3?
Cheung T'aail-T'aal* hai pin shud yan 37
Cheung Ttaai-T'aal* shik fi-shik Ying—Mén a?

Cheung Ttaai-T'aai* fi-chi shik Ying-Man, yau shik mi-yé
man 37 :

K'ui ool kéng Chung-Min, ool t‘eng Chung-Man; k'ui ool
m-ooi tfik Chung-Mian shue 00l fi-ooi sé Chung-Man ts2 37

K'ui o0l fi-001 faan-yik Chung-Man 37

Kém, k'ui shai fi-shai hSk Chung-Man 2?

Cheung T'aai-T'aai* M-shal h8k Chung-Man, Cheung Shefing-S%

ner

19



INSTRUCTIONAL UNIT 3
VOCABULARY AND NOTES
pin shué what place? where?

yan person, human being, people, man; AN: kéh; yin is a
general word meaning 'man, woman, person, human-being; yan by
itself is to be translated 'a man?. '

Mei-Kwdk America (the United States), full name: Mei-Lei-

Kin '(A) merica; Mei-Lei-Kin H8p-Ching-Kwdk ‘*The United States
of Americat | : - '

Ka-Shaing California, State of California
Saam-Fain-Shi  San Francisco

shik  to know how, be able to, know, recognize, acquaint
with

‘ pin ching pin 'which?'; chiing'kind, sort, species; pin
ching' what kind? what?? -

ooi to know how to; can; bé possible; will; would
kdng  to speak, talk, say, tell, explain
Chung-Kwdk WAx* Chung-Kwdk *China, Chinese'; wi* ®spoken

language!; Chung-Kwdk wax 'Chinese language (spoken), 'spoken -
Chinese'! ’

Chung-Man  Chung'abbreviation of China, Chinese, center,
central'; man 'spoken or written language'; Chung-Mian !spoken
or written Chinese language! '

tteng to listen,'listen to, understand (language)

, Kwbng-Tung Wi* Kwdng-Tung 'Kwangtung, Kwangtung Province!?;
KwOng-Tung Wa* 'Cantonese language (spoken), spoken Cantonese!?

MeI-Kwok Wi* Mel tabbreviation of America, beautiful
pretty, handsome'; kwdk ‘country, nation, national'; Mei-Kwdk
'United States, America, USA'; Mei-Kwdk Wi* 'American language
(spoken), American English (spoken)? . ' ‘

Mei-Man American English (spoken or written)
Ying-Kwdk Wi* | Ying ‘abbreviation of England, English,
-Kwok

Great Britain'; Ying 'England, Great Britain'; Ying-Kwdk
Wa* 'English language (spoken), spoken English!



INSTRUCTIONAL UNIT 3

Ying-Man  English language (spoken or written)

. Fadat-Kwdk Wi* Fadt abbrev1at1on of France, French'; Fait
-Kwdk fFrance, French'; F Faat-Kwdk WA* 'French language (spoken5'

Fadt-Man ‘French language (spoken or written)?

Tak-Kwdk Wa*  Tak 'abbreyiation of Germany, German'; Tak-
Kwdk *Germany, German?; Tak-Kwok Wi* !German-Language (spoken):?

Tak-Man  German language (spoken or written)

Ngdh- -Kwdk Wi* Ngbh 'abbreviation of Ru551a Russian';
Ngdh-Kwdk 'Russia, Russian'; Ngoh-Kwdk W3* 'Russ1an language
(spoken)!

Ngdh-Man  Russian language (spoken or written)

Yat-Podn Wi* Yat tabbreviation of Japan Jwganese, sun,
day, date!; Yit-Podn 'Japan, Japanese'; Yﬁt-Poon a* 'Japanese
language (spoken)?

Ydt-Man Japanese language (spoken or written)

shéh-1  therefore, so; that's why...

seling to want, wish, desire, intend, prepare to, think,
consider, call to mind, have in mind

h6k_' to learn, study, imitate, follow

t'al to read, look at, see, observe

sé to write, calligraph, depict, describe, make a sketch
tsZ Chinese charactér, word, writing

ttaai-ttaal* Mrs., wife, madame!?

tlik  to read (aloud), take (a course), study

faan-yik to translate (written or oral)

it to have to, want, require; must, should, ought to

M-kwaal-tak! no wonder!?

21
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Gl INSTRUCTIONAL UNIT 4
ORAL MATERIAL

Cheung Shefing-SZ: Ma-Lei, nel hai pin shué &7

Cheung T'aai-T'aal*: A-Chim, ngdh hai ni shud. Nei fong hdk 137
S: Hai d. Nel hai pin shud 37
T: Ngoh hai ch'uz-fong* shud.

S: Nel hai kbh shud tsb mi-yg 37

T: Ngdh hail ch'ug-fong* shué.cﬁué fain. Neil 1ai ngdéh ni shué
la. |
S: Ti sal-man-tsai hai pin shué 37? Hu} pin shud a?
T: A-<tsai hai shue;fOng* shué tlik shue. vﬁ-nui* hai fan-fong*
I | shué fan kaad.

o S: Ngdh huil shue-fong* t'Gng fin-fong* ttai-hi klui-tei la.
Oh, u&n-loi A-tsai hai hadk-t'eng t'ail shue. A-nui* hai
sai-shan-fong* shud. o - |

T: Nei hai hSk-haali tsd mi-y& 37

S: Ng®h-teil hdk kdng Kwbng-Tung wi* hbk t'ai Chung-Man shue,
h8k "sé Chung-Man ts%, hdk faan-yik Ying-Man t'@ing Chung-
.Min. |

T: Nei huil shue-fdng* wan-tsaip-hi kung-foh, in-hafli lai fain-

t'eng shik fain la.




INSTRUCTIONAL UNIT 4

M/Sgt Cheung: Mary, where are you?

Mrs. Cheung: Jim, I'm here. Are you home from school?

Sgt:
Mrs:
Sgt:
Mrs:
Sgt:

Mis:

Sgt:

Mrs:

Sgt:

Mrs:

Yes. Where are you?

I'm here in the kitchen.

What are you doing there?

I'm.cooking. Come here.

Where are the children? Where did they go?

Junior is studying in the study, and our daughter is
sleeping in the bedroom.

Let me go to the study and bedroom and take a look at
them. Ah! In fact Junior is reading in the living room
and the girl is in the bathroom.

What have you been doing in school?

We learn to speak Cantonese, to read Chinese books, to
write Chinese characters, and to translate English and
Chinese.

You go and do the homework in the study. Then come to

have dinner in the dining room.
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INSTRUCTIONAL UNIT 4

READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 4
 QUESTIONS
1. A-Chim hai mi-vy& &2 -
. Cheung Shefing-S% hai h®k-haafi shudé tsb mi-yé a?
. K'ui hdk mi-y& wi* 3?

. K'ui hdk kdng Kwdng-Tung wi*, yali hdk mi-y& &2

2
3
4
5. K'ui huil shue-fong* t'ﬁng_fén-fbng* shﬁé tsd mi-y& a?
6. X'ui hai pin-shué wan-tsafp kung-fSh a7

7

. K'ui hai shue-fdng* shué wan-tsalp kung-f&h, in-chi-hafl
huil pin shué 32

8. Ma-Lei hai pin-kdh 37
‘9. Ma-Lei hai ch'u&-fong* shud tsd mi-y& 37

10. A-tsai hai pin shué 27 |

11. A-tsai hai m-hai shue-fong* shué 4?7

12. K'ui m-hail shue-fdng* shu&; k'ui hai pin shud &7
13. K'ul hai kbh shué tsd mi-y& &7

14. A-nui* hai @-hai fén-fﬁng*Ashué az

15. A-nui* M-hai fin-fong* shué, k'ul hai pin shud a7

! 26 - : e



INSTRUCTIONAL UNIT 4

’VOCABULARY AND NOTES
Ma-Lei Mary
hai to be at, to be in; at, in, on; from, by way of
pin shué  pin? ‘whlch? what?' shué "suffix for 'place,

locality''; pin shué? ‘what place? which place? where?? hai
pin shue'? 'to be where?!

A-Chim Jim, Jimmy, James

ni shué ni !this, these’; shué "suffix for 'place,
locality'"; ni shue this place, here! '

fong h8k School dismissed, school is out

13t particle expressing a slight surprise, doubt, ques-~
tioning or disagreement and demand answer

chtug-fong*, a.f. chtui-fong* kitchen,
shué suffix for 'place, locality!

kb6h shué koh 'that, those', shué 'place, locality'; kdh
shué! 'that place, “there! , 5

tsd mi-y&? s0 'to do, make, manufacture, be, act as,
for, into'; mi-y&€? 'what? which?? tso mi-y&? 'to do what? what
for??

, Chué faln chué 'to cook, boil'; fadn 'meal, cooked rice';
- 3
chue faan 'to cook, cook a meal, cook rice!

lat to come; lal is also used as a comp11ment denoting
direction toward the speaker, 'hither, here!; to, in order to;
particle expressing mild surprise

ti 'the' used in place of any and all auxiliary nouns
with indefinite plurals; some, a little; sign of comparative
degree, more,...er

sai-man-tsai child, children

hui to go, be any, be off; to; hul is also used as a
compliment denoting direction away from the speaker

. A tsai! A 'pref1x for familiar way of calling a person;
tsai *son?'; A tsai! 'son! my son! my boy! *Junior! Sonny!?
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. INSTRUCTIONAL UNIT 4

shue-fong*, a.f. shue-fong - shue 'book'; fdng* 'room?';
shue-fdng* ?'studying-room, study! S '

tiik shue  tiik *to study, learm'; tiik Shue 'to study!

A nuix! Xreflx for familiar way of calling a person';
nui* ’daughtefT nui* ! tmy daughter"

fag-fbng*‘ fan to sleep, lie down'- fan fong* 'bedroom!
fin kaad to sleep, 1;e down |

ha = AN for verbs, ‘a stroke, a beat'; ha after a verb has
the force of 'just?!, ta little?, 11ke German: mal. It can also
be translated by such forms as 'take a look!, 'make an attempt®,
'put in a word' etc., since it is an abbreviation of at-ha * a
stroke!

uén-loi in fact, as a matter of fact; originally, fun-
damentally : .

hadk-t'eng hadk 'guest'; hadk-t'eng 'living-room!
.8 g

sai-shan- -fong*, a.f. sai-shan-fong sai 'to wash, clean';
shan 'body?'; sai shan 'to take a bath'- sal-shan-fbng* tbath-
Toom'

hok-haafi school, institute, academy

wan-tsaip wan 'to review, 1ukewarm'- tsadp 'to practice,
exercisé'; wan-tsaip 'to review (lessons)’ . :

kung-f3h " lessons, school work

in-hai afterwards, later, then, by and by; a.f.: In-chi-
hali
fagn-t'eng faln 'cooked rice, meal'; fain t'eng 'dining
room?! ’

'shik fadn shik 'to eat" sh1k fadn 'to eat a meal, eat
food, eat, eat ricet : '

28"



INSTRUCTIONAL UNIT 5
ORAL MATERIAL

Cheung T'aai-T'aal*: A-Chim, A-Chim! Ngdh po-kwin t'ong, chud-
shiik fadn, chtaati-ugn ts'ol, ching-hb shing 1a. Faal ti
chtut lai faln-t*eng shik fain la! A-nui*, &-nui*! Nei
faal ti hul kid pa-pa t'ling kbh-koh lai shik fain l&f

A-Tsai: Ma-ma, tsd mi-y& 3? Nel kil mooi-mooi* kil ngdh tsd
mi-yé 37

Ttaal-T'aal*: Ngoh kil nel yip hul shue-fdong* shud kid pi-pa
chtut lai shik fain 3.

A-Tsai: A-ma, pa-pa fin-chelik kaad pdh, ngdh m-sefing kid séng
ktui? |

Ttaal-T*aal*: M-k&n-ili. Pa-pa ying-koi shik fain, wan-tsalp
kung-f3h sin, 1n-chi-hafi chl hdh-i fin kaad.

A-Tsai: A-pa, hei shan 13! shik fadn 13! ‘

Cheung Shefing-SZ: M! On! tak 1a' Nel yip 1al la. Ngdh heil
shan 1. Ngbh hui sai—éhan-fﬁng* shué sin, in-hafi chi ch'ut
hul fadn-t'eng shik fain. | ‘

A-Tsai: Ma-ma, 3-mooi* ne? K'ui hai pin shué &?

Ttaai-Ttaai%: A-tsai, i-mooi*hai ni shudé 13. Nei m-shai kid

ktuyl 13t
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INSTRUCTIONAL UNIT 5

- Mrs. Cheung: Jim, I have aiready prepared the soup, the rice,
the vegetable, and the food, Hurry up and come to the
dining room to have supper! |

Daughter, hurfy up and call your fathér-and brother to
come for supper!

Junior: Mother, what happened? You asked sister fo call me?
What happened? |

Mrs: I want you fo go to the study and call your father te come
to have supper,

Junior: Mother, Father is asleep. I don®t want to wake him up,

Mrs: Why don'*t you? Your father should have his supper and
do his homework before he goes to bed,

Junior: Pather, wake up! Dinmer is ready!}

M/Sgt Cheung: A11>¥ightL You may come in. I am getting
up. Let me go to the bathroom first before-I come to the
dining room to eat,

Junior: Mothér, where is sister? Where is she?

Mrs: She is here, son. You dom't have to look for her.
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INSTRUCTIONAL UNIT 5
READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 5

| QUESTIONS
Cheung T'aal-T'aal* hal ch'uZ-fong* tsd mi-y& &7
Cheung Shefing-S% hai pin shu@ f3n kaal a7

Cheung T'aai-T'aai* chué shiik fadn, po-kwan t'ong, ch'aali-uén
ts'oi, ching-hd shing; hai m-hail a7

Cheung Tt*aal-T'aal*, chué-shfik faln. K'ul sefing k'ui-tei
hail pin shu® shik fa3n 23? .

K'ui kid pin-kdh hul kil pin-kdh cHut lail shik faln 3?
A-nui* ha% mool-mooi* m-hai 37 A-tsai hai m-hai kBh-koh 17
A-nui* sin hul kid pin-kdh 37

A-nui* kid k'ui 3-koh kid pin-k38h ch'ut lal shik fain 37
A-tsai yip hul pin shud kid pa-pa 37

Kful pa-pa hail shue-fdng* shud tsd mi-y® 37

A

A-tsai sefing m-sefing kil séng k'ui pa-pa a2
A-tsai fi-sefing kid séng k'uil pia-pa. K'ui mi-ma wi mi-yé~a?
Wan-tsaip-uan kung-f3h, in-chi-hafi hdh-1 tsd mi-y®d 3?

Cheung Shefing-S% hei shan. K'ul wi, k'ul il sin huil pin
shue az? ;

K'yi il hul-u®n pin shud, in-chi-hafi chl hdh-1 ch'ut hul
fain-tteng shik fain 37
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INSTRUCTIONAL UNIT 5
VOCABULARY AND NOTES

po-kwan t'ong po *to heat, boil, make, cook, steam, pre-
pare'; kwan 'to boil, boiled, boiling’i ttong *soup'; po t'ong
*to make soup, to prepare soup'; po fadm *to cook rice, to steam
rice'; po-kwan t'ong *'to have the soup prepared, heated, or made!

chué-shiik fadn chué 'to heat, boil, make, cook, steanm,
prepare '; shfik 'cooked, well done, prepared, ripe, familiar?;
chué -shfik Tto cook and have it well cooked, well done, well pre-
pared®, but it doesn't apply to liquid food, we can never say
chué-shiik t'ong; chué-shflk fafn 'to have the rice well cooked!

chtaali-ugn ts'ol chlaali *to fry quickly and with little
oil, scramble, roast, grillf; but it does not apply to a big
piece of meat or fish, so we can not say ch'aafi steak, ch'aafi
fish, etc. Uen by itself means *to finish, be through, be over;?*
when attached after a verb it means the completion of the action
concerned, so it is a perfective verb. In this case, ch'aafll-
udn means the frying is finished. Ts'ol t'vegetable, food, dish
of food, variety of food!. Ch'aafi-uen ts'ol *finish in prepar-
ing the vegetable!®. ' :

ching-hd shung ching 'to prepare, make, set in order,
put right, repair, adjust®'. HO by itself means ‘'good, okay,
all right, very'. Same as ugn, when attached after a verb,-it
implies the completion of the action conc¢erned., In this case,
ching-hd implies 'the completion of the preparation®. Shin
cooked or uncooked food, dish of food'!.  Ching-hdé shling Ttinish-
ed in preparing the foodt!. —

faal ti faal ‘'quick, fast, rapid, swift, soon, to hurry;!
ti 'more,...ert; faal ti 'faster, be in a hurry, to speed up!?

ch'ut lai ch'ut by itself means 'out?!, it may mean *to go
out! or 'to come out'; whether it means *to go out' or*come out!
"depends on the directional verb immediately following lai 'to
come, to, in order tot.

ch'ut lai ‘*to come out?.

kid to call, to be called,to summon, to mean (by), is
meant (by), to order (in a restaurant, etcs, tell (to do some-
thing), make, causu to

pa-pa ‘2% a familigr way of calling 'father'; sometimes

- we add the prefix A, as A-pa which also means*father'! or *daddy?.
Sometimes we duplicate the pa forming pi-pa, in which the

first . pa should be promounced as pi instead of 'pa .
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INSTRUCTIONAL UNIT 5

koh-koh  koh 'elder brother! Same as pd-pa, we can either
add the prefix A forming A-koh or duplicate the koh forming koh-

koh in which the first Xkoh should be pronounced as kBh in-
stead of koh.

S
mi-ma ma ‘mother'; mi-ma *mother, mom'; A-ma ‘mother, mom'

mQoi-mooi* mooi*'younger sister?!; mooi-mooi* 'younger sise
ter?'; A-mooi* *younger sister!?

yip hul yip by itself means 'in' which may mean 'to go in!?
or 'to come in'; whether it means 'to go in' or *come in' depends
on the directional verb immediately following hul *to go, to, in
order to'; yip hul 'to go in'; yfp lat *'to come in*; ch'ut hul
*to go out'; ch'ut lail *to come out?,

fin-chelik kaali fan synonym of fin-kaad meaning *to sleep,
to 1ie down, to have a rest on the bedY. ~Cheflk, an auxiliary
verb implying a completed action, *right, to order, call, sign
of imperative?!. Fan-chefik 'to fall asleep!. Fdn-chefik kaad is
the synonym of fin-chelik meaning fto fall asleep'; note that the
chelik has to be placed in between the fin and kaau, thus, fin-
by T _— ——
cheiik kaai. .

kil séng kiu 'to call, name, yell, call aloud'; stng 'to
wake up, become sober, to be aroused, to startle, to recover
from a coma'. Kiu seng 'to wake up?!; generally, it takes object
which has to be placed after the seng instead of kill, thus,
kil séng k'ul, never kil k‘'ui séng.

fi-kfn-id never mind, that's all right, doesn't matter,
not important, not serious

ying-koi tought to, should!. In literary and newspaper
Chinese, the abbreviation of ying-koi is ying or koi. The
negative form of ying~koi is fi-ying-koi, from which the expres-
sion fi-koi was derived which means 'to thank' or 'ought not?
literally.

_ sin prior to, first, foremost, ahead, previous, before,
former, deceased (1iterarys .

chi not until, until, till, then, only then, for the
first time, begin to, German: erst. It is used to precede an
adjectival verb forming -the superlative degree, thus, chl faal
means 'fastest, the fastest®.
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INSTRUCTIONAL UNIT 5

hdh-i may, can, able, an expression of assent--very well,
that will do, etc.

hei shan hei 'to rlse' shan 'body*; hei shan 'to get upt.
Heil shan is a verb-object constructlon. If we want to include
tense in hei shan, the auxiliary verb has to be placed immediate—

1y after the he1.

tak  okay! all r1ght' can do, will do, can, able, descrip~
tive complrments, to get.
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INSTRUCTIONAL UNIT 6
ORAL MATERIAL
Cheung Tfaai-T'aal*: A-nui*, nei pong ma-ma la. Tak mad?
A-Nuix: On, ma-ma, nei setng ngdh t'tng nel tsd mi-y& ne?
T*'aal-T*aal*: Nei t'Gng mi-ma paail ttotx, 1 { 1a,
A-Nui*: Nei seling yling pin ti t'oi*pb, tstaan-kan, yling pin ti
odn, tip* 37 | |
T'aai-Ttaal*: Kéh cheung t'o1%-pd t'ung ts'aan-kan tak 13. Neil
ning ti to, éh'a, obn, tipx ch'i-kang, faal-tsZ, pooi, tip*,
poh-lei pooi hul t'o1* shuyd 1a.
A-Nui*: Ngbh id koh-koh pong ngdh chl tak pdh.
Ttaal-T'aai*: K&m, nel kil koh-koh la. Nei t'Ong kdh-koh tt'iing
mé-ma'paai trotx la.
A-Nui*: Kbh-koh, lal ni shué 4! Ma-ma i} ngdh-tei pong ktui
. Ngbh-tel i} paal t'oi* shik fain 4. o
A-Tsai: K-mooi*, tang ngdh ning to, ch'a, obn, tip*, cht*i-kang,
faal-ts%. Nei cha pooi, tip*, poh-lei pooi 1a.
T'éai-T’aai*: Sifi-sam 3!
A-Tsai: Tak lé; M-shai taam-sam, ma-ma. Ngdh-teil paai-uzn
ttot* 13, |

T'aal-T*aal*: Kém ngdh hoi fain 13.
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INSTRUCTIONAL UNIT 6

Mrs. Cheung: Will you give mother a hand?
Daughter: Yes, mother. What do you want me to do?
Mrs: You may help mother set the table and move the chairs.

Daughter: Which tablecloth, napkins, bowls and plates do you

wish to use?

Mrs: That tablecloth and those napkins will do. You take these
knives, forks, bowls, plates, spoons, chépsticks, cups,
saucers, and glasses to the table.

Daughter: I have to have help from brother.

Mrs: Well, you go to get him, and you two will set the table
for mother.

Daughter: Brother, come here! Mother needs our help. We have

 to set the table for supper. \ |

Junior: Sister, let me bring in the knives, forks, bowls, plates,
spoons and chopsticks. You hold the cups, saucers, and
glagses.

'Mrs: Be carefﬁl!
Junior: Oh, ﬁe will, Mother. Don't wWOrry.
Daughter: We have finished setting the table;

Mrs: 1It11 serve the food.
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INSTRUCTIONAL UNIT 6
READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 6
QUESTIONS
Cheung Ttaal-T'aai* hail ch'uz-fong* ts® mi-ye 37

Cheung Ttaal-T*aal* chué~hd fain. Tafn-hai k'ui-tei il tsd
mi-y& sin, in-chi-hafi chl hdh-1 shik fain 37

Cheung T'aal-Ttaai* kil d-nui* pong k'ui tsd mi-y8 37

Kéh cheung t'ol* yali m6 t'oi*-pd t'Gng ts'aan-kan 3?

-id d-tsail pong k'ul tsd ye a7

[
fot ]
(=]

‘ -
A-nui*

o
e

A-nui* i) 3-tsai pong kfui tsd mi-yd 37

Aftsai ning mi-yé 3&?

A-nui* cha mi-y& 37

Cheung T'aal-T'aal* taam fi~-taam-sam k*ui-tei A&7

Cheung T'aal-T'aal* kid k'ui-tei sifi-sam ti. A-tsai wd
mi-y& 37

A-tsai t'ong A-nui* paai-usn t'oi*, Cheung T'aal-T'aal*
ts® mi-ye &7 . .
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 INSTRUCTIONAL UNIT 6
VOCABULARY AND NOTES
pong to help, assist, aid, defend, for, a group

paai tto1x aal *to set in order, place, spread, display,
wave to and fro, shake, move'; t'oi* 'table, desk’; AN: cheung?';
paai t'oi* fto set a table'

11 i tto shift, move across, pull, transform, transmit’
i tchair, couch, seat?; 1 i 'to move chalr,,to put chair in prop-
er order, to pull chair out from a tablet'; 1 t'ol* *to move
table, to move table in proper order'

yiing to use, utilize, with, by means of; vung ch'ud tuse-
fulness, use, function!?

ttoi* pd tloi* 'table, desk?'; pd 'cloth cotton cloth,
linen, shirting'; t'ol1* pd 'tablecloth’ cheung:

ts aan kan ts'aan 'meal', it can be Chung-Kwdk ts'aan,
Yit-Pobn ts'aan, Mei-Kwok ts' aan etc, or tso-tsaan, 'breaxfast?,
_g-ts aan '1unch’, maan-ts'aan ‘supper" kan- *napkin, towel, etc'*
tstaan kan 'napkin'; shaii kan *'hand towel; s shau-kan-tsa1 'hand-
kerchief'; the AN of kan is t'im

ning 'to take with hand, to hold with hand, to carry with
hand'- only applicable to 1nan1mate things, n°ver say ning yan

but ning yeé

to 'knife'; it can be ‘all kinds of knives depending on the
qualifier that precedes the to.

ch' ‘fork" can also be used as verb, such as ch'a koh
ti shing meanlng tto pick up the food with fork'

odbn 'bowl'; it may be ‘rice bowl, soup bowl, etc! depend-
ing on the qua11f1er that precedes the oon such as: fain oén
'rice bowl', t'ong odn 'soup bowl'; as a general practice, oon
means 'rice bowl'. AN: chék. , kdh

tip, tip* ‘plate, small dish, saucer'; it may be shing
tip* ’food plate' or ch'i-pooi t1p* 'saucer?!, AN: chek and koh

cht'i-kang 'spoon'; t'ong kang 'soup spoon!®; ch’ﬁ kang -
*teaspoon'; AN: chi and chek :

faai-tsz 'chopstlcks'- AN: sheung or tui ‘pair and chi for
‘one’ generally, cha faai-tsz 'to hold chopsticks, to use chop-
sticks?

w1 a4 Lz : Tr i e
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INSTRUCTIONAL UNIT 6

pooi 'cup, tumbler, glass'; AN:chék, kdh; ch'id pooi 'tea

cup?

poh-lei pooi poh-1le glass plastic'; pooi 'cup, tumbler,
glass'; poh-lei pooi 'tu bl r, glass'

...chi tak ‘only then will it do, omnly that will it do, so .
that, only...w111 it do, it will be necessary that...t. Note the
p051t10n of ch1 tak which is at the end of a phrase or sentence,

I 4

. ‘:éng .t'to %et% wait!; ting ngdh 'let me, wait for me';_lang
-h3 'to wait a minute

cha 'to hold by hand, to carry by hand®?

. . ) . VRN
,51ﬁ-sam ‘careful, cautious'; sifi-sam! ‘watch out!’ ‘look
out! ~

taam-sam to worry, be anxious, alarmed

hoi fadn hoi 'to open, operate, start'; hoi faln 'to
'start serving meal, dinner is served!
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INSTRUCTIONAL UNIT 7
| ORAL MATERIAL

Cheung Shefing-S2: Mi-Lei, ngdh-tel kam-main shik mi-y&

T'ong~ts'aan 4, yik-wadk shik Sai-ts'aan ne?

a? Shik

Cheung T'aai-T'aai*: Ngdh-tei ts'am-yit shik Sai-tstaan, kam-

maan shik T'Sng-tstaan.
Shefing-S%: Shik mi-y& T'Ong-ts'aan a? U8t tstol 4, 08

Ch'uen ts'oi a, yik-wadk King ts'oi a7

tsfol a,

Ttaail-T'aai*: Tong-in* hai U8t ts'ol la. Chiing shal kbéng ké*.

Shefing-S2: Yal mi-y& shik a?

T'aai-T'aai*: Ts'oi t'ong, ngaifi-yiik, chue-ylk, kai, ts?

Shefing-S%2: Ngdh yali t!'®-ngdh, yali kéng-hot.

T'aai-T'aai*: Kom, ngbh-tei shik fa3n 13.

Shefing-S%2: Ti fain chué-tak yafi heung yafl hé-shik. Ti
po-tak yali t'im yali hé-yim. Ti shing chiﬁg—tak-yaﬁ
yali hd shali-shai. M3-Lei, nel chan hai sha-tak 1a.

A-Tsai: Hal 3. Pa-pa kbng-tak ngaam 134. Ngdh-tei tak

oi.

kdm hb

ké mi-ma, yal kdm hé k& shing. Ngbh-tei shik-paali ti chi

tak 3.
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INSTRUCTIONAL UNIT 7

M/Sgt Cheung: Mary, what are we going to have for supper
tonight, Chinese food or American food?
Mrs. Cheung: We had American food yesterday. We'll have

Chinese food tonight.

- M/Sgt: What kind of Chinese food are we going to have, Cantonese,
Shanghaiese, Szechuenese, or Pekingese?

Mrs: Cantonese food, of course. Why do you have to ask?

M/Sgt: What do we have?

Mrs: We have vegetable soup, beef, pork, chicken, and vegetable.

M/Sgt: I'm hungry and thirsty.

Mrs: If that's the case, we had better eat.

M/Sgt: Say! The rice is excellent. The soup is superb. The
food is delicious and well-prepared. Mafy, you are
marvelous§ you know all the knacks.

Junior: Father is absolutely right. We have a wonderful mother.

The food is superb. Let's eat plenty.
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INSTRUCTIONAL UNIT 7

READING MATERTAL
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iNSTRUCfIONAL UNIT 7
QUESTIONS
Ktui-tel ts? ' am-yat shik mi- -yé tslaan* 3?7
K'ui-tei ts'am-ydt shik Sai tstaan. Kam-yit shik mi-yé 37
Tt'ong-tstol yaii pin ti A2

K'ui-tel kam-maZn shik k& hal U8t ts’ol, yik-walk hal 08 tstol,
Ch'uen ts'oi, King ts'ol 37 o SR '

Kém, k'ui-tel kam-main shik ti mi-y& shing 3a?
Cheung Sheling-S% t'3-ngdh mi, kéng-hbt ma?

Cheung T'aai-T'aai* hal f-hai yat-wal* hd ttaai-ttaai*, t'iing
hd k& mi-ma 37 '

Cheung T'aai-T'aal* ching sing ching-tak hd @-hd 37
Kam-madn ti t'ong po-tak t'im @-t'im 4, hd Mm-hd-yam a?
Ti shing ne?

Kam-main ti shung ch1ng tak kOm hd me1 kom ho shali-shal; kom,
k'ui-tei to hd seling shik, shik-tak hé’ paau ka la? .
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INSTRUCTIONAL UNIT 7
VOCABULARY AND NOTES

kam-main kam ‘time when (TW), now, nowadays (1it.)'; maan
*time when and how long, night, evenlng, late (1it)?'; kam-maan
*tonight, this night, this evening!

T'6ng-ts'aan T'Sng 'Chinese in general, T'ang Dynasty
(618-906)1; T'dng-ts'aan 'Chinese food, Chinese meal, Chinese
cooking!

yik-wa8k  yik ‘dlsJunct1ve question, or question request-
ing a choice of altermatives, or (1it), to suppress (1it)';
wadk AF: wadk- ché. yik-wadk ‘dlsJunctlve questlon', but in dlrect
statement Tor? will always be translated by walk or wafk-ché
yik-waik 'dlsJunct1ve question’

Sa1 tstaan sai 'west, western, occidental, foreign'; Sai-
tstaan 'western food, occidental food American food'

tstam-yAt ts'am 'to search, find, look for'; yat ‘'day,
date, day time, time, sun, sunsh1ne‘; ts am-vat yesterday'-
ts'am-maan 'last ni ht last evenlng'- kam—x__ 'today, this day';
AF of ts? am-z&t. tsok- yat k‘am-yat AF of ts'am-maan: tsdk-
main, k'Am-maan

U8t tstol Ut alternate and briefer form of Kwong-Tung
(Canton); ts!ol fcooked food, dish of food, vegetablei U&t ts'ol
Cantonese food, food of Kwangtung Province?!

08 tstol OB ‘abbreviation of Shefing-Hoi (Shanghai) ; 098

—

ts'ol 'Shanghaiese food!

Chtuen ts'ol Ch'uen 'abbreviation of Sei-Ch'uen (Sgechuen
Province), ‘stream, creek, to station (1it)'; Ch'uen ts'oi‘'Sze-
chuenese food!?

King ts*ol King abbreviations of Pak-King (Peking), Naam-
King (Nanking), king-shing (national capital, king-to (nat1ona1
Capital) and kwdk-to (national capital)?; enerally, it means
tPeking' or 'national capital?*., King ts'! oi 'Pekingese food!?

tong-in, tong-in* tong abbreviation of ying-tong:
meanin ’ought to?;*AE of ying-koi :ying and koi means ‘ought
to':; in thowever (11t) to agree (11t5 yes (1it)'; tong-in
tof course, certainly, def1n1te1y, out of the question, undoubted-
1ly?*; if tong-in is used alone, it is usually followed by la,
thus tong-3in la! 'of course!?
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INSTRUCTIONAL UNIT 7

chiing shai kdng kéx* chiing *still, yet, moreyver, again,

else, too, and’ ; it indicates that something has happened and
may possibly happen again; shai 'needsto use'; chiing shal 'stilil
need, still require'; ké 'subordinating or modifying particle?,
'of ', 's , 'that which'; chiing shai kéng ké*t ‘of course, no ex-
planation is necessary’, it implies Tit is definitely so, bound

to be that way, doesn?t have to say, it gees without saying, need-
less to say? - : :

A

ngaii-ylk  ngad 'ox, cow, cattle, tough'; yuk ‘meat, flesh!;
ngafi-yuk 'beef!? _— '

chue-yik  chue 'pig, hog, fatty, stupid'; chue yfik *pork®
kai  ‘'chicken, hen, prostitute (vulgar)!

t'0-ngSh_ t'3 'stomach, abdomen'; ngdh 'hungry, hunger,
gluttony?; t'B-ngGh"hungry, hunger'; paau 'satiated, stomach
is filled'; t'6-paall' *satiated, stomach is filled, filled?

kéng-hdt  kéng 'neck'; hdt Ythirsty, thirst, longing for,
anxious'; kéng-hSt 'thirsty, thirst!

chué-tak yadl heung yadl hé-shik  heung tadjectival verb (AV),
delicious, fragrant, incense'; hd-shik 'AV, delicious, tasty!?;
ya...yal... *both...and...'; yafl heung yad hé-shik 'well-cooked
and delicious'. The construction chu-tak yad heung vad ho-shik
can mean either 'cooked well and delicious! or 'can cook well and
delicious'. In the first case, tak vail heung ya@ hé-shik is a
potential complement. In the second case, where tak vyail heung
yali hé-shik describes the result of chué , the complement is a
‘descriptive complement'. The negative and the (A-not -A) in-
terrogative forms of potential and descriptive constructions are
as follows:

Pos. Pot.: chué-tak hd 'can cook well!
Pos. Descr: chué-tak hd *cooked well!
Neg. Pot: chué fi-hd Tcannot cook well!
m-chué-tak hd 'cannot cook well!
Neg. Descr: chu&-tak @m-hd 'cooked badly!
Interr. Pot. chué M-chu-tak hd? 'can or cannot cook well?’
Interr. Descr. chué-tak hd m-nd? 'does or does not cook
well??

- t'im  sweet, fasty,'tastesvggod; ti t'Sng hd t'im *the
soup is very tasty!; ti peng hé t'im 'the cake is very sweet!




INSTRUCTIONAL UNIT 7

hé-yidm  yim *to drink!'; ho-yam 'good to drink, good!;

t'ong hé-ydm 'the soup is tasty’

hé-mei mei 'taste, variety of food, smell'; hd-mei 'good
taste, tastes good, delicious'; ti shing hd-mei 'the food is
tasty! -

shafi-shal  *workmanship skill, gesticulation'; hd shafi-
shai 'skillful'!; generally, ho shai-shai pertains to cooking.

chan hai chan 'true, real, genuine, authentic, unfeigned?;
chan hal *really, is really, it is true!

sha-tak AR shai tak 'did a good job, to know the job and
do it well, to know how, it works’ nel chan hai shi-tak or nei
chan hal shai-tak *you really did a good job', 'you really know
how', *you are smart?!, 'you are great!?

ngaam ‘'right, correct, suitable, fit'; nel kéng-tak ngaam
'what you said is right*; ni kin shaam hd ngaam ngdh 'this coat
fits me well'; ngaam-ngaam Yjust, just as, just now!'

kdm 'so, to such a degree! (as distinguished from kbm
'so, in such a manner?t) . R
ké When added after a noun or pronoun, it makes it the

'sign of possessive', such as, ngoh ke 'my, mine', hdk-shaang ké..
'student?s...?; when added after a verb, it makes it the ‘parti-.
ciple(generally, past)', such as, sé ké 'written', kéng ké 'spok-
ent, chi ts8 _é 'made of paper?; when added after an AV, it
becomes the 'subordinating or modifying particle?
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INSTRUCTIONAL UNIT 8
ORAL MATERIAL

Cheung Ttaai-T'aal*: A—Chim,vti sai-man-tsal i-king fan-yip
kaal. Nei chﬁng»mei tik-u&n shue, chiing mei ts®-heil nel
ké kung-foh #? |

Cheung Shefing-S%: Mei 3, Mi-Lei. Ngdh chiing tsB-kén éf Ti
shue yaﬁitoh yal nain. Ti kung-foh yaﬁ'sham yali fi-ying-1.
NgSh uét tlk udt san-fod, uét hdk ult kaan-nain, to fi-chi
tim-suén-hd t'im.

Tt'aal-T'aal*: M-shail pai-al, fi-hd taam-sam. K'ad-k'ei nel
hang hdk, yat-ting ool shing-kung ké& . |

Shefing-S%2: Nel kdng-tak chan tul 13. Chung-Kwdk wi* hai kom
kan-id k& ug-in, yai-k'ei-shi Kwbng-Tung wi* t'im, kom p'd-
p'in, kdm chiing-id. Ngdh i-ka yali kdm hd ké kei-ooil lai
hdk, ngbh yat-ting id nd-13k ti hSk. M-hai 3, tsall tul
kwdk-ka tul fi-chud, tul yan tul @-chud, tul ts2-kei yik
tul M-chud 13. |

Ttaai-Ttaal: MS-ts'dh 1i. Us-kwdh neil hdk-td ni ching wi*, m-

chi tul kwdk-ka yaii king-hin, 1-ch'é tui-ue ts%-ke; yik-to

yall yik ka.
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INSTRUCTIONAL UNIT 8

Mrs. Cheung: Jim, the children are already asleep. Have you
finished your homework yet?

M/Sgt Cheung: Not yet, Mary. I'm still working on it. The
lessons are lengthy and difficult. The more I study, the
harder they are. I am all confused and’justAdon't know
what to do.

Mrs: You shouldn't feel bad and worry about it. As long as
you are willing to learn, you will succeed in learning it.

M/Sgt: You are absolutely right. Chinese is such an impo;tant
language, especially Cantonese which is so common and im-
portant., I have such a good opportunity to learn the lan-
guage. I should put forth all myAeffort to study it. Other-

~wise, I can very well fail my country, disappoint my friends,
and do myself an injustice.

Mrs: You are right. If you can master this language, not only
does it mean a contribution to the country, but also an

asset to yourself.
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~ READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 8
QUESTIONS

Cheung Sheiling-SZ t'dng Cheung T'aai-T'aal* k& sai-man-tsal fan-
yip kaald mei a?

Cheung Shefing-S% ne? K'ui 1-ka tsd-kan mi-y& a?

K*ul tlik-uén shue mei 4, tsbG-hel k'ui ké kung-fdh mei 37
K'ui fan-tak kaad mei 3?

Ti shue naidn fi-nadn 4? Ti kung-fdh ying @-ying-1 &7
K'ui tiik-tak san fi-san-fod a7 |

Pin-wai* kid k'ul ﬁ-shai pai-ai, fi-hd taam-sam a?

Ug-kwdh k'ul hang hdk, hlng wan-tsadp, k'ui ool m-ooi shing-kung
a? ,

Chung-Kwok wi* kin fi-kin-id &7

Chung-Kwok wa* hai yat-chling hd kan -id ké ud- 1n yaii-k'ei-shi
mi-yé wa* a? ,

Kbong Kwdng-Tung wi* ké Chung-Kwék yan toh fi-toh a?

Ug-kwbdh hat k6ém, Kwong-Tung wd* hd p'é-p! 1n hé chling-id 13, hai
fi-hail a?

Ue- kwbh ngdh-tei yali kei-o00ol hSk Kwbng-Tung wi*, ngdh-tei id m-id
nd-1ik ti hdk a? : :

Ue-kwdh m—nB-l‘ik ti hok tsali tim a?

Ue- kwoh n oh tei hok tb n1 chung wak, ngoh tei tui kwdk-ka yal
moé king-hin a, tul tsZ-kei yau md y1k az?
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INSTRUCTIONAL UNIT 8
VOCABULARY AND NOTES
i-king already, some time ago
fan-yap kaau fan kaal 'to sleep, lie down'; yi3p 'to enter,

- get in'; fan-v3p kaau 'to fall asleep, sound sleep'° Cf: fan chelik
‘kaad IU5

mei a.f. mei-ts'ang 'not yet, not, have not (yet)!

ts®-hei heil 'to finish, complete, rlse, begin, start to';
Cf: ch'aafi-ugn ts'ol IU5; tsbd- ‘hei kung- £8h has same meaning as
tsd-ugn kung-foh ‘f1n1shed the homework'; mei tsd-usn kung-fdoh
fthe homework hasn't been finished yet!?

kan suffix for progressive action, -ing; ts8- kan 'doing,
working'; chiing ts®-kin ?'still working on it, still doing®;
tight, tensed

toh much, many

nain  hard, difficult, hard, not easy; antonym: ying-
vaii toh yau nain 'too much and tqo d1ff1cult" synonym: ka
naian »

-
?

ng»

sham’ profound hard, difficult, not easy, deep; antonym:
yang-1 ‘easy'; ts' in ’easy, shallow'; "ti kung-foh hO sham 'the
homework is very difficult? (dlfflcult in the sense of degree
of learning only and not otherw1se )

ying-1 easy, not difficult, simple; antonyms: nadm, kaan-
nain; synonym: ts'in

san-foo bitter, toilsome, distressing, suffering; tik-
tak ho san-fod 'having a terrible time in studying?

uét...udt... the more... the more..., the more...the...
-er the...er,

uét h8k u@t kaan-nain kaan-nain 'difficult, not easy,
hard; synonym: naan; antonym: yiing-1i; ngdh uét hok uet kaan-
nain 'the more I study, the harder it is?

fi-chi chi 'to know, know about, have knowledge of* (Fr
savoir, Germ. wissen): AB: chi-1d; m-chl fi-chi-td 'do not
know!
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INSTRUCTIONAL UNIT 8

tim-suén-h6?  tim? 'how? (in what manner?), in any way, in
some way, do what what's happened to..?!' +tim is used here in
the sense of 'do what?'; a.f.: tim-yefing*?; sudn 'to consider, plan,
calculate, count'; tim-suén-h8 is same as M-chi-tim-suén-hd, m-
chi-tim-ho, or fi-chi-tim-suln, they all mean 'do not know what

to do', "I am confused

. pai-al worried, worrisome, to worry, sad, rueful; fi-shai
pai-ai 'no need to worry?; fi-ho taam~sam 'do not worry’

ktat-k'ei as long és, if only, provided that

hing willing, to consent to, permit, agree; hang hdk 'will-
ing to learn?

yaf—ting certainly, definitely, have to, must; ngoh yat-
ting hui 'I certainly go'; ngdh yat-tIng id hul *'I must go!

shing-kung succeed, success, successful

tul correct, right, toward, opposite, pair, to face to,
to; nei kéng-tak tul 13 same as nel kdng-tak ngaam and nei kdng-
tak mo-ts'oh, they all mean 'what you said is right'; ngoh tul
kTui kbéng 'I talk to him'; yat-tul faal-ts% 'a pair of chop-.
sticks? - -

kan-id important, urgent, severe, critical; synonym:
ching-id 'important'; k'ui p&ng-tak hd kin-il ‘he is critically

i117; ni kin s? hd kan-id 'this matter is very urgent or impor-
tant'; Kwdng-Tung wi* hd chiing-id 'Cantonese is very important!

yati-k'ei-shi especially, particularly

p’é-pzin , common, popular, universal, widespread; Kwbng-
Tung wd* hO p'0-p'in 'Cantonese is very common'

chiing-id important, essential, indispensable

i-ka  now, at the present time, at this moment; a.f. ka-
ha, ka-chin, in-tsoi

kei-ooi  opportunity, chance

no-1ik  to put forth effort, industrious, studious, diligent,
working hard; synonym: k'an-1ik

fi-hal  otherwise, if not, not; a.f. ug-kwdh fi-hai
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tsali auxiliary for the future tense, then, if then, there-

upon, without delay, then, on the other hand 51mp1y, namely,
about to; ueg- kwdh - hai tsau... otherwise, then...’; ngoh tsau
hui 'I'll go right away, 1'm about to go'- tsali-hal ni koh yan
Tit's just this person'. A conditional or concessive clause pre-
cedes the main clause to which it is subordinated, as yg -kwdh
10k u&, ngbh tsaii fi- hul *If it rains, I (then) won't go.! T While
Tthen' is usually omitted in English, it is -the tif '*-word that
is usually omitted in Chinese, thus, L8k ué ngodh tsail fi- hul It
rains I then don'*t go,--if it ra1ns, I won't go.' A conditional
or concessive clause never follows the main clause except as an
af terthought after a dash. A premeditated dependent clause

placed after the main clause (found in some contemporary writing)
~ is definitely a. Europeanism and is apprec1ated as such.

kwdk-ka country, nation, fatherland; synonym: kwdk

tui...f-chué unable to reciprocate one's favor, unable to
face a person owing to some fault, a form of apolédgy; "tul yan
fi-chu€ 'unable to face a person ow1ng to some fault!; tui kwoOk-
ka m-chué 'not loyal to one's country'; ts2-kel 'self" tul tsz-
kei m-chué ‘'doing injustice to himself! a.f. tul...tul m-chuz—_

tul m chueé...

tsz-kel oneself; ngdh tsZ-kei'l myself‘- nel tsz-ke1 fyou
yourself?®; k'uil tsZ?-kei 'he himself, she herself?

ué-kwdh  if, provided

td to fresultative verb indicating success in attaining
object of the action'; hdk-t06 'have learned, have mastered!?

tul...yall king-hin kiing-hin *contribution, to contribute,
dedicate, devote'; tul...yad kung-hin 'a contribution to...!

tui...yalt yik zik *advantage, advantageous, benefit,
benef1c1al asset!'; u yik 'to have advantage, to have benefit?,
yal yling ’useful'- tu1...yau vik 'an asset to..., a benefit to..?
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ORAL MATERIAL

Cheung Sheling-S%: Kdng yalli kbng 1a. Ts'at-uét ship-saam hd hail
lai-paal kel a7 |

Cheung T'aai-T'aai*: Tang ngdh t'ai-hia. Taal-ts'in-yit lai-paai-
yat, ts'in-yit lai-paai-i, ts'aﬁ-yat lai-paai-saam, kam-vyit
lai-paal sei, t'ing-y&t lai-paai-ng, hafi-yit lai-paai-1iik,
taai-haﬁ-yaf lai-paai...

Shefing-S%: K'am-yit lai-paal saam, shdp-hd. kam-ydt lai-paal
sel, ship-yat-hd; tting-yit lal-paal ng, shdp-1-hd; hali-yat
lai-paal 1{ik, ship-saam-hd. Lai-paai 1fik hai ts'at-u®t ship-

~ saam h® 13.

T'aai-T'aal*: Ngbh i-wai nei tiik shue tiik-tak kém mong, yat-ting
001 fi-kei-tak-chéh kbdh yit hal mi-y& yat-tsZz 13.

Shefing-S%Z: Tim ool m-kel-tak ké ne. ‘Kéh'yﬁfjhai nei ké shéang-
yat, yal hail ngdh-tei kit fan k& kei-nim yit a mi. |

T'aai-Ttaal*: M-chi-fi-kdk, ngdh-tel I-king kittchéh-fan shéng
shép' kei nin, ngdh yik-to shéng kei-shdp sui 14.

Shefing-S%2: Ngdh-teil ts'éng kel kéh p'ang-yali lai shik ts'aan
fadn, yam hi tsali, ko-hing hi &7

T'aai-T'aai*: HO 3. Ngbdh kik-chi tsaiﬁ-shing.
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M/Sgt Cheung: Come to think of it, what day of the week will
July the 13th be?

Mrs. Cheung: Let me see. Two days before yesterday was Monday.

| The day before yesterday was Tuesday. Yesterday was Wed-
nesday. Today is Thursday. Tomorrow will be Friday. The
day after tomorrow will be Saturday. And two days after
tomorrow will be Sunday.

M/Sgt: Yesterday was Wednesday the 10th. Today is Thursday the
11th. Tomorrow will be Friday the 12th. The day after
tomorrow will be Saturday the 13th; Therefore, July the
13th will be Saturday.

Mrs. Cheung: Since you have been so busy studying, I thought
you must have forgotten what day it is. - |

M/Sgt: How could I forget that day? It ié going to be yodr
birthday and our weddiﬁg anniversary.

Mrs. Cheung: It is hard to realize that we have been married
for a number of yeéfs, and we are in our middle-age.

M/Sgt: Let us invite several friends for dinner, have a few
drinks, and celebrate, shall we?

- Mrs. Cheung: PFine. I agree with you whole-heartedly.
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 9
QUESTIONS

Taai-ts'in-yat hai lai-paal kei, kei hd 37
Ts'in-yat hal lai-paal kel, kei hd az?

Kam-yat hai lai-paal keil, kei né 32

Hali-yat hai lai-paal kel 37

Ni kdh uét hail kei uét 3?
LY

Ts'at-u€t shi@p-saam h® hai lai-paai kei 37

Cheung T'aal-T’aai* chi fi-chi-td ts'at-ult ship-saam hai 1ai-
paal-1lik 3? , ,

K*ui M-chi-t6, k'ul sefling m-seling chi-td &?
Cheung Shefling-S% tlik shue tfik-tak tim 37

K’u1 tlik shue tlik-tak kom mong, k*ul tim ool kei-tak ts’at-udt
ship-saam hai lai-paai-1fik 3?

Tstat-uét ship-saam hai yat-kdh mi-y& ké yit-tsz 3?
Ktui-tel kit fan kit-chdh kei-tdh nin 137 |
Cheung Shefing-SZ i-ka kei-toh sul 37

K*'ui selng ts'éng kei koh p'ang-yal tsd mi-yé az

Cheung Sheung -S2 seung ts? eng p*ang-yali shik faan kful ké t'aai-
ttaai* tsadn m tsaian-shing 37
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- VOCABULARY AND NOTES

kbéng vali kéng 13i! ‘come to think of it’ ‘since yvou mention it’
g ¥ g s Yy

Cardinal Numbers Cardinal Numbers
at one ' shap-yat eleven

i, lelng two shap-1 twelve

saam three .

sei four , i-shap twenty

ng five 1 shap—yat twenty-one

luk six i-shiap-1 twenty-two

tstat seven saam-shap thirty

paadt eight

kail nine at-padk one hundred

ship ten i-paak two hundred
at-ts'in one thousand
i-ts'in two thousand

YEAR

yat- kau -ling-1ing-nin 1900 .

yat- kau 11ng-yat-n1n 1901 -

yat-kalti-1ing-i-nin 1902

yat- kau-yat ling-nin- 1910

yat- kau ~1-31-nin 1622

yat- kau -ng-padt-nin 1958

yat-kali-ts'at-ling-nin 1970

MONTH

yat - uét January

ching - uét January

i - uét February

saam - uét March

sei - uét April

ng - uét May

1ik - uét June

tstat - uét July

padt - uét August

kal - uét September

ship -~ uét October

shﬁp-yat - uét November

ship-i - udt December
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yat - - kOh  udt one month

leling - kéh  uét two months

saam - kéh  uét three months

sei - kéh  udt four months

ng - kéh  udt five months

1iik - kéh  udt ' six months

tstat - kéh  ult seven months

paat - koh  uét eight months

katl - = kéh  udt “nine months

ship - k0h  udt ten months

shdp-yat - kéh  ult eleven months

ship-1 - kéh  ult twelve months
DAY

yat - h§ 1st

1 - ho 2nd

saam - h§ 3rd

sel - ho 4th

ng - hd ~ 5th

luk - ho 6th.

tstat - hd 7th

padt - hd 8th

kalt - hd 9th

ship . - hd 10th

shﬁp-zat - hd 11th

ship-1 - hd 12th

i-shap - hd 20th

i-shﬁp—yat- hd 21st

i-ship-1 - hd 22nd

saam-ship - hd 30th

saam-ship-yat -hd 31st

a.f. of ho is yit
a.f. of i-shdp is yd or y&
a.f. of saam-shdp is sa or sa-3

WEEK
shefing leling-kdh lai-paail week before last
tul sheling leling-kdh lai-paal week before last
tul shefing yat-kdh lai-paal last week
sheling kéh lai-paal last week
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ni koh lai-paai this week
h3a kdh lai- paai next week
tui hi yat- -kdh 1lai- -paail next week
tui hi leling-kdh 1lai- -paai week after next
lai- paa1- at Monday

lai- paa1 -1 ' Tuesday

lai- paa1 saam Wednesday

lai- paa1 se1 Thursday

lai- paa1 ng Friday

lai- paa1 -1luk Saturday

lai- paal Sunday

lai-paai-yit Sunday

a.f. of lai- -paal is shing- -k'ei, thus, shing-k'ei-vyat,
shing-k'ei.yit, or shing-k'ei.

uét month, moon
hd number, day of the month (a.f. yit)

lai-paail week, Sunday; a.f. shing-k'ei

kei how? (to what extent), to any extent, to some extent,
not... very (with negative), a few several, some 1nterrogat1ve
numerals: ‘how many? how much?' Like the numerals, it is nor-
mally followed by an AN: in this case, the a.f. of kel is kei-
toh :

la1—paa1 kei what day of the week? In this case, since
the kel is after the noun, we cannot use the a.f. kei- toh never
=k W
say lai-paal kei-toh, but lai-paail kel

taai-ts?!in-yat tstin-ydt *day before yesterday'- taai-
ts'in-yit 'two days before yesterday'; ts'in-madn 'night bef before
last®; taai- ts'in-maan *two nights before last; ts'in-nin 'year
before last'; taai-ts'in-nin 'two years before last?

|s::
e

yat one, once, as soon as; ngoh yat lai, ngoh ts
kin nei ‘'as soon_as I come, - I shall go to see you'- nei z fi-
—_—
siu-sam, tsali ooi tsd ts! oh 'once you are careless, you will
make mlstakes

taai-hali-yit haii-yit 'day_ af ter tomorrow'; taai-hali-yit
*two days after tomorrow; hali-madn *'night after tomorrow night?;
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taal-hafi-mafn *two nights after tomorrow night?; hai-nin ‘*year
after next?; taai-hafi~nin ftwo years after next!’

k'am-ydt yesterday; a.f.: ts'am-yat, tsOk-yit, tsdk-vyit;
k'am-maan ‘'last night'; ts®k-main Tlast night?; tsok-maan 'last
nightf '

i-wai to presume, take it that..., regard as, think,
believe it that..., take for granted (a.f.: tong). 1In many
cases, but not always, the a.f. of T-wai are ko0, nam 'to believe,
think, figure out®. In the case of a.f. tén , it most likely
means *'to take for granted', thus, ngoh tong nei f-lai *'I took it
for granted that you wouldn't come!? ' ;

mdéng  busy, hurried, in haste

kel-tak  to remember, recall, recollect; synonym: kei-
tak-hel

chdh  perfective suffix, usually translatable by the per=-
fect or past in English. Here chbh has the force of making the
action complete. In cases of VO construction, such as shik
fadn tlk shue, the correct position of chbh is right after the
verb, thus, shik-chdh fain, tlk-chdh shue, etc. In the case of
kei-tak, kei-tak Is a bound form which cannot be separated by
choh so the correct position of chdh is after kei-tak, thus kel-
tak-chdh - | - T T

ydt-tsz date, day, festival; synonym: vat.

kit fan VO construction; to get married, to marry. Since
kit fan is a VO, the verb suffixes (k4n, chdh, uén, etc) should
be placed right after the verb kit, thus, kit-kan fan 'being
married, marrying', kit-chdh fan 'is married, married!

kei-nim yit kei-nim 'to commemorate, commemoration?;
kei-nim-yit ‘anniversary day of commemoration'; vat-chau-nin
kei-nim-yat 'Ist anniversary', lefing-chau-nin keT-nim-yat *2nd
anniversary', etc

fi-chi-fi-kdk  chi-kdk ‘to feel, perceive, sensation’; M-chi-
L£A1-X0X p a=clh1

fi-kok 'without realizing it, not gnowing,not perceiving, un-
consciously?’; a.f.: pat-chi-pat-kdk '

nin year
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shap kel ten-odd, more than ten paak kel 'hundred-odd?;
etcs kel ship 'several tens'; kel padk 'several hundreds'

shing ship-keil nin shin 'whole to complete, entire !;
a.f. of shing:shé&ng; shéng shap kel nin *ten odd years’- shéng
has the force Tentire, whole, that long,etc?.

shui year (s) old, ear (lit) kei ship shul 'several
tens of years old!, a.f. kel 3 shui

7
ts*éng  to invite, please, ask, request; a.f.: ts'ing

kdh AN for individual person and certain things; kei koéh
ptadng-yali *several friends?

p'aang-yau friend; a.f.: p'ang-yal
tsalt  wine, liquor, alcoholic drink; yim tsall 'to drink
liquor!? : :

ko-hlng happy, glad to, to have fun; ngdh hd ko- hin kin-
t6 nei 'I'm very happy that I have seen you'; ko-himg h3 *to
have some fun'!

kik-chi  extremely; a.f. kik, fei-shefing-chi

tsadn-shing to be in favor of , support, agree with, go
along with (an idea) .
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ORAL MATERIAL

Cheuﬁg Shefing-S%2: Kém, ngdh-tel ts® chué-yan. Ngdh-tei ying-
koi ts'éng pin kel kdh yan-haik ne?

Cheﬁng T'aai-T'aai*: Ts'ui-pin* nei. Nel k'uét-ting la. Nei

| wi la. . ‘

Sheiing-S%: Ngdh ti-suén ts'éng kei koh i-ka k& t'fng-hdk, kei kdh
kali-sht t4 chelng k& 15 yali, kei kéh kaad-koon, kei kdh kaik-
let ldn-shé*. UE-kwdh yall t'aai-t'aal* k&, tsall ts'éng-
maal kfui-tei ké t'aai-ttaal*, hd ma?

T'aai-T'aal*: P'i yan toh md? P'3 yan toh ti ma?

Sheling-S2: Hai péh. Yan t'aal toh pdh. Pat-ué tsing tsténg
kel koh 1% yall pi la.

T'aai-T'aai*: Pin kei wai* ne?

Shefing-S%: Lei Sﬁeﬁng-Kaaﬁ, Lei T'aai-T'aal*, Ko Chung-Kaad,
Ko T‘aai—T'aai*; Klet Shiﬁ-Kaaﬁ, K'e® T'aail-T'aal*, Loh
Shefing-Wai, Loh T’aai-f’aai*, Padk Shefling-Wal, Ng Chung-wal |
Hoh Shii-Wal, Lei Chfin-Wai, Ch'an Kaad-Koon, t'Gng-maai nel
ké nui p'aing-yali Wong A-Lin Sifi-Tsé, hd mi?

Ttaal-T'aal*: Tang ngdh shd hi...yat-koh, leling-kdh, saam-koh. . .,
vat, i, saam, sei, ng, 1fik, ts'at, padt, kafi, ship, ship-
yat, sh3p-1, ship-saam, ship-sei...shfp-sel-kdh yan. HS 13.
Kad 13. Tsali kbm 13.

Sheling S2: T'ing-yit tsoi kdéng. Ngdh-tei i-ka hul fin kaad,

hd ma?
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M/Sgt Cheung: Well, we are going to be the host and hostess.
Whom should we invite?

Mrs. Cheung: It's up to you._ You decide.

M/Sgt: I plan to invite several classmates, old buddies during
the war, instructors and neighbors. Fof those who have
wives, the wives will be invited too. What do you.think?

Mrs. Cheung: Don't you think it is a little too many?

M/Sgt: May be. We might as well just invite several old friends.

Mrs. Cheung: Who?

M/Sgt: Colonel and Mrs. Le%, Lt. Colonel and Mrs. Ko, Major
and Mrs. K'el, Caﬁtain.and Mrs. L&h, Captain White, 1st
Lt. Ng, 2nd Lt. H3h, W.0. Le¥, Instructor Ch®*an, and your
lady friend Miss Arlene Wﬁng? What do ydu think? .

Mrs. Cheung: Let me see...one, two, three...one, two, three,
four, five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve,
thirteen, fourteen...fourteen persons. I think that's
enough.

M/Sgt: We'll talk about it again tomorrow. Let's go to bed.

Shall we?
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 10
, QUESTIONS
Pin-kéh seing ts'éng p'adng-yal shik fadn 47
Kful seling ts'éng kel toh yan, sefing tS'éng pin kei koh yan a?
Ktui f-k'udt-ting-tak, Cheung T'aal-T'aal* ne?
Cheung T'aai-T'aal* m-k'udt-ting-tak, k'ul tim wi &7
Cheung Shefing-$% ti-suén tsténg pin ti yan az
Kbh ti t'Gng-hd®k hai 1i-ka k&, yik-wafk hai kafi-shi ké a2
Kéh ti 18 yaili hai tim ka?
Kbh ti kaad-koon hai pin shud k& 37

Ug-kwdh kOh ti yan-hadk yali t'aal-t'aai*, ts'éng m-ts'éng-maai
k'ui-tei a?

Cheung Sheling-S% sefing ts'éng kom toh yan, Cheung T'aai- Ttaai*
tim a?

Cheung T'aai-T'aal* p'd yan toh, Cheung Shefing-S% ne?
K'ui-tel leling koh to p'é yan toh, k'ui-tel tsall tim 37

K’ul tel k'uét- t1ng ts! eng pin ke1 kdh 1% yau t'dng k'ui-tei
ké t'aai-t'aai* a7

Cheung T'aai-T'aai* shb-hi yin-shd, yal kel toh yin a7

K'ui-tei kdng-uén ts'éng shik faln ké y&, tsali tsd mi-y& a?
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. VOCABULARY AND NOTES
chué-yan  host, hostess, master

yan-hadk  guest; synonym: hadk-yin, hadk (lit)

tstui-pin¥ at one's convenience, any way, in any manner,
no matter (what)

td-suén  to plan to, schedule to, intends to
t'ling-hdk  school-mate, class-mate

kafi-shi  kafi 'old, not new'; shi 'days, time'; kafi-shi 'the
old days, formerly!?

tad chelng to fight a battle or war

15 yali 106 'old (in age), aged!, term of honor and respect;
10 yat 'old friend, long time friend, buddy’

kadk-lei _neighboring, adjoinjing; kadk-lei uk ‘'neighboring
house'; kadk-lei kaai ‘neighboring street, next street, street
within walking distance? : :

lan-shé 1ldn ‘'neighboring, near to' (1lit); she 'humble
house' (1it); lan-shé 'neighbor?! (1it) -

kadk-lei 1ldn-shé neighbor, neighboring house
maal together, close together, to move close together,

to embed; ts'éng-maai k'ui-tei 'to invite them also'; haing-maail
lai 'to walk over here'; haang-maail ti 'to walk closer?

p'a to fear, be afraid of, think that..., lest, dread,
perhaps; k'ui p'da t3 cheing 'he is afraid of war'; ngoh pfa van
toh 'I'm afraid that there are so many people'; nglh p'a laang
'I can't stand cold, I'm susceptible to cold!

t'aal too, excessively; t'aal toh yin 'too many people!

pat-u& had tetter, why not..., better let (me), might as
well, not as (good as)(1it) ‘
, tsing only, merely; a.f. tsing-hai;ngBh tsing hai hdk
Kwong-Tung wa* 'I only learn Cantonese®; tsing 'clean, neat and
tidy’

] pa* la! particle having the force of advising and suggest-
ing
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INSTRUCTIONAL UNIT 10

Lei common surname 'Lee?

Ko surname, tall, high, superior
Klei surname

Ldh surname

Ng surname, five, companion (1it)

Hoh  common surname 'Ho'! K6 how? (11t) what? (1it), why?
(1it) -

t'ing-maai together with, and, as well as

A-Lin 1in *lotus'; A-Lin phonetic transcription of
'Arlene! -

shd to count, calculate; shd ts in* to count money'; sho
famount, account, number'- yat 'ome'; "two', 1 is used in sim-
ple COuntlng, in compound numbers, and in other idiomatic com-
pounds; letng ‘*two', leung is used before an AN, thus, lelng-koh
ng 'two persons’; saam ‘three'; sei 'four!'; gg tfive'; luk '51x"
tstat 'seven'; paat 'eight!'; kau "nine'; shap  'ten'; ship kel
'ten-several,--ten odd, --between ten and twenty'~ while numbers
between 11 and 19 are called 'ship-yat, ship-1i 1, ship- saam, ship-
sei,etc', an optional tyat! ‘may be pref1xed to ‘'shap-yat, etc' in
numbers involving hundreds, thousands etc. Thousands are never
spoken of as 'many hundreds', thus leung-ts'in !'two thousands?,
never i-ship- adk 'twenty hundreds' Numbers between 20 and 90
are called 'i shap, saam-ship, sei-ship' etc.

kad 1a!  kal 'enough, sufficient'!; kad 1i! 'that's enough,
that's all!!

tsali-kém la! that's all! ; synonym: hai-kom-toh!

k'uét—tfng to decide, to determine, to resolve, decision,
resolution
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INSTRUCTIONAL UNIT 11
ORAL MATERIAL
Cheung T'aai-T'aai*: A-Chim, A-Chim! Faal ti hei shan 13! Naafi-
chung hetng-chbéh hd noi 14! Tim-kaai nei chfing f-hing hel

shan a?

Cheung Shefing252: Ng®h fan noi ti to m-tak. I-ka kad-king kei

tim-chung a7 |
T'aai-T'aai*: Lik-tim tadp saam 1. M-hai, fi-hai. Ni koh chung
madn-chbh leling-kdh ts2. Kbéh kdh piu chi ngaam. I-ka i-king
18k-tim yi-ng fan 1i. Nel td-tai hei m-hei shén ka?
Sheling-S2: WZ haai! Kdm adn 14! Ts'am-ma3n fan-tak y&. Ngdh
i-ka tsik-hak heil shan 13.
T'aai-T'aal*: Faai-ts'ui ti 14! Mai nel ool ch'i ki 1a.
Sheling-SZ: Nei mal ts'ui ngdh tak ki. Ngdh id t'al so, sai min,
ts'adt nga, shoh t'adi, odn chai-ffik sin chl tak ki.
Ttaai-T'aal*: Kam-yit lai-paai-ng pdh. Yal kim-uft mi?
Sheiling-S%: Yalu ting*-13! ﬁei t'tng ngdh ning ting ti sut-shaam,
t'aai, haai, mit, chai-fiik, t'ang md*. Chiné-hé ti fai-cheung,
ho ma?
T'aai-T'aal*: H6 4! Chiing yait mi-y® t'im 3? Ting ngdh t'ang
nei ning ting chfut lai 1la!

Sheling-SZ: M% 13. Hai-kdm-toh 13, Mi-Lei.
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INSTRUCTIONAL UNIT 11

Mrs. Cheung: Jim?! Get up! The alarm clock has been ringing for
sometime now. Why do you refuse to get up? _

M/Sgt Cheung: Can®t I sleep just for a little while longer?
After all, what time is it?

Mrs: 1It%s 6:15. Oh, no! The clock is ten ﬁinutes slow. The
watch is right. It®s 6:25 already. Are you getting up or
not? |

M/Sgt: 1Is it that late? We went to sleep late last night. I'm
getting up right now.

Mrs: Hurry up! Otherwise, you will be late.

M/Sgt: Don®t rush me. I have ta.shave, wash my face, brush my
teeth, comb my hair and change info my uniform. |

Mrs: Today is Friday. Are you going to have an inspection?

M/Sgt: Of course we are!l Will you get ready the shirt, the tie,
shoes, socks, uniform and cap, and fix up the insignia for
me?

Mrs: A1l right. What else? I%1l1l get them reﬁdy for you.

M/Sgt: That will be all, Mary.
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INSTRUCTIONAL UNIT 11
READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 11
QUESTIONS
I-ka kei tim-chung &?

I-ka 1k-tim tadp saam, Cheung Shefling-S% k& naafi-chung hefing-
chdh mei a?

Koh naafi-chung i-king heting-chdh hd noi, k'ui hei-chéh shan mei
az

K'ui M-hing hei shan, tim-kaail k'ul sefling fin noi ti &7
K'ui k& naafi-chung ngaam fi-ngaam 37

Kal-king i-ka kel tim-chung A7

Cheung Shefing-SZ% t'eng-t6, k'uil tsafi tim-yefling* a2

Tim-k§ai Cheung T'aai-T'aai* ts'ui k'ul faail-ts'uil ti huil hdk-
haali a?

Cheung Shefling-S% chiing mei hui-tak, k'ul chiing-id tsd-uén mi-yé
chi hul-tak a?

Kam-yat hail lai-paai kel 3?
HOk-haalli kam-yit yal md kim-u&t a?

Cheung Sheling-SZ kil k'ul k& t'aal-t'aai* t'Gng k'ul tsd ti mi-y2
a? : :

Cheung Sheling-S2 odn-u&n sut-shaam..., shik-chéh tsd-ts'aan,
tsall tim az '
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INSTRUCTIONAL UNIT 11
VOCABULARY AND NOTES

naali-chung naai 'n01by, crowded, to make noise, to scold';
chung ‘*clock, bell'; naafi-chung ‘alarm clock'

heing to ring, sound, echo, make noise
noi long (in time), a period of time, to endure
tim-kaai why? how is it that...?

kau k1ng after all, actually, really, in the last analysis
a.f.: td-tal . ‘ ’

tim-chung  o'clock, hour; a.f.: tim; 1fik-tim (10k tim-chung

'six hours'. The syntax will clarify the difference

1uk tim tadp ts'tat tadp 'to tread om, point to fall®t;
10k~ t1m taag yat (1k-tim yat-koOh tsz) '6:05%; 1ik- tim tadp
(10k-tim 1eung kOh ts2) '6:10'; 1luk-tim taap saam '6:15%; 14k~
tim taap ts'at '6:35°

[rades

madn  slow, sluggish

: tsz five-minute multlples marked on face of clock or watch,
Ch1nese Character; luk tim yat-kdh tsZ (1lfiik-tim tai 1__) '6: 05%;
1uk tim lefing-kdh tsZz (luk-tim taap 1) '6:10'; lGk-tim saam-koh

tsZ (1Uk-tim tadap saam) '6:15';

piu  watch, meter; shali-piu 'wrist watch!

fan to divide, to split, share, lessen,.grade, minute;
ng fan (a.f.: ng fan chung) 'flve minutes'; ship fan (ship fan-
chuﬁET 'ten minutes’'; luk tlm ng fan (1lik-tim taap at, luk-tim
at-kdh ts2) '6:05'; 18k-tim shap-fan (luk-tim taap 1, 1ok-tim
lTeung-koh ts2) '6: 10'

td-tai after all, anyway, really, actually; a.f.: kal-
king; td tai 'down to the bottom!

w3 haai! ‘'gee! wow!'

ain late (in day time), noon, lunch; s?nonym: zﬁ (late
in night time), ch'i (late in time)

y& late (in night time), length of the night; yit yé
'day and night'; yit yé 'a nlght'

tsik-hak 1mmed1ately, at once, right away, instantly;
a.f.: 1l3p-hak, lap-tsik, tsik (1lit. )
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INSTRUCTIONAL UNIT 11

faai-ts'ul  fast, quick, speedy, rapid, swift; a.f.: faal;
- . -
faai-ts'ul ti la! ‘Thurry up!!

, maf fusion form of m-hal, otherwise, if not ; a.f.: u@-
kwbéh f-hal

mai don't! a.f.: m-hd!
tstui to urge, hasten, rush, press upon; mai ts'ui ngoh
tak ka*! ‘'don't rush me!?

t'ai so so 'beard, mustache, whisker'!; t'ai 'to shave,
s SO . 131 )
tc shave with razor'; t'ai so *'to shave'!, VO construction

2 .
s sai min sal 'to wash, cleanse'; min *face , surface, side';
-~ — - O tt—
sal min 'to wash face' VO construction

ts'adt ngd ts'aat 'to brush, rub, polish, a brush'; ngi
Ytooth'; ts'aat ngi 'to brush teeth', VO construction; ngi-
ts'adt* 'tooth brush'; ts'ait haai 'to polish shoes, shine
shoes'; haai-ts'aat 'shoe brush'; ts'aat shaam 'to brush clothes;

shaam-tstaat 'clothes brush!?

shoh t'a@ shoh *to comb, dress hair, a comb (AN: chék)';"
t'ad 'head, the chief, the first onet*; shoh t*ali *to comb, to
comb hair'!, VO construction

odn to change, exchange, replace} odn shaam 'to change
~ - Ty =% r
clothes'; oon haal 'to change shoes'; o0n ts'in* 'to exchange
money'; oon y3an fto replace personnel, to shift personnel assign-
ment?!

chai-fiik a uniform, to overcome; synonym: kwan-fiik
(military); odn chal-ffik 'to change uniform!

kim-uét to review troops, inspection

Yaﬁ-ting*la! ting* *for sure, of course, definitely!';
au-ting*-la! ‘'of course, there is'; hui-ting*-1a' 'of course
T-‘.A ’ ’-——_—-'g —_—
(¥5 go'; shik-ting*-1la! 'of course (I) eat!

ting ready, to fix, fixed, decided , to decide, either...
or...? ning-ting...'to have...ready'; ning-ting ti sut-shaam
'to have the shirts ready'; taal-ting ti ts'in* "to bring some
money along ready...!

sut-shaam shirt; AN: kin
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INSTRUCTIONAL UNIT 11

ttaai necktie, car tire; AN: t'id
haai  shoes; AN: tuil ‘pair/, chék 'one!
mat  socks, stockings; AN: tuil 'pair', chék ‘ome!’

md* hat, cap; AN: kin, téng; kwan-md* *military cap’

fai-cheung cheung *batch, emblem'; fai-cheung 'insignia'

hai-kdm-toh  that is all
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INSTRUCTIONAL UNIT 12
CRAL MATERIAL

Cheung T'aal-T'aal*: A-Chim, nel kam-yat id k3 ch'e md?

Cheung Shefing-SZ: Nel yafi i} k3 ch'e 3? I laf tsd mi-y& a?

Tfaal-T'aal*: Ngbdh shefing-chat id hul p'o-t'aii* maail y&, hul
tsadp-fdh p!'d* maai sing. Hi-chal yali id hul kéag'shui
fai, tin fai, mooi-hel fal, tin-wl* fal.

Sheling-SZ: K& ch'e kei-hel haing-tak fi-hai kel hd. Kan-loi
ving tin-yad, yling ya@* yafi toh. Ch'oh-shi ﬁgBh ta-sien
seng ning ki ch'e hul ching. Keil-in nei id hu} kdm toh
shué, pat-u& ngdh lad faan ki chle pei nel yfing pi* 1a.

T'aai-T'aal*: Nel chan-hai 1ifi-kaa} ngoh, t'ing-ts?'ing ngdh.
Nei chan-hai yat-kdh hd chefing-foo 14.

Shefing-S2: Uz-kwbh ngdh-tei ch'3-td ti ts'in*, ngoh-tei ying-
koi maal toh ki ch'e. Yat-ki ngdh yﬁné: Yat-ka neiffﬁngf

Ttaai-T'aal*: Kém tsal chan hd 1a. Chan fong-pin 1i. Nei i-ka
tim faan h8k 4? Hi-chad tim faan lat a? |

Shefing-S2: Wat vai tadp pa-s2*, tin-ch'e loh. Ngdh id faan-
hdok 13. A, ngbh kei-foo M-kei-tak t'ang nei tsip min
t'im. o

Ttaai-T'aal*: Tsoi-kin 13! Sifi-sam 3!
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INSTRUCTIONAL UNIT 12

Mrs. Cheung: Jim, do you need the car today?
M/Sgt Cheung: You need the car again? Why do you need the car?

Mrs: I'11l have to do some shopping. and buy some groceries this

morning., I'11 have to pay water, electricity, gas, and
telephone bills this ﬁfternoon.

M/Sgt: The car doesn't run too well., It has been using quite a
bit of gas and oii lately. At first I planned to take the
car for repair. Now that you have to go to so many places,
I'd better leave the car with you for your use.

Mrs: You are most understanding and sympathetic. You are a
wonderful husband.

M/Sgt: If we ever save up some money, we should buy a second
car, One for my use, and one for you. ~

Mrs: That would be wonderful. What a convenience!? _How will you
get to school now? How will you come back -this afternoon?

M/Sgt: fhe only thing for me to do is to take the bus or street-
car. Itve got tovgo now., Gosh! I almost forgot to kiss
you, Good-bye,

Mrs: Bye, dear! Be careful?!
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 12
QUESTIONS
Cheung T'aai-T'aai* kam-yit mdng m-mdng A&7
K*'ui tim mong a? Shefing-chad id tsd ti mi-yd 47
K'ui hi-chad yall id tsd pin ti y& &7

K'u1 kom ,mong, id tsd kom toh yé; k'ui t'ung Cheung Sheung -S2
kbéng, sefing iu ti mi- yé az

Cheung Sheling-S% kd ch'e k& kei-hel hd m-hd a2
K&n-loi kéh kd ch'e yling tin-yati, yling yaG* toh m-toh a?
Koh kd ch'e kin-loi m-hal kei hd, ch'oh-shi k'ul ti-suén tim a7

Kei-in k'ul seung ning ka ch'e hul ching, tim-kaai k'ui vyal @-
ning hui ching a?

Cheung Sheling-S2 tuil k'uil k& tlaai-ttaal* hd m-hd 37
Cheung Shefling-SZ tui Cheung T'aai-T'aal* tim hd &z
K'ui té-suén ch'd toh ti ts!'in* tsd mi-y& 47

?

7

K'ul maai toh yat-ka ch'e, yal mi-y& yling

Ktui pe1 choh ka ch'e Cheung T'aail-T'aai* yling, k'uil tsZ-kei
ts'oh mi-yé ch'e faan-hk 37

Cheung Sheung Sz i- ka faan- hok, k'ul kel m-kel-tak t*ting Cheung
T'aai-Ttaai* tsip man a?

K'ui-tei tsip-chdh min, Cheung Shefing-S% tsall tim a7
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INSTRUCTIONAL UNIT 12
VOCABULARY AND NOTES

ka AN for vehicle, airplane, machine, etc; ki fusion of

1\
Ke + a

ch'e vehicle; hel ch'e ‘automobile, motor car' often abbre-
viated as ch'e; AN: ka, po (1it)

sheling-chal  forenoon; a.f.: sheling-ng (more formal)

p'd-t'al*  store, firm, shop; synonym: p!d*
maal yé to shop, shopping

tsadp-foh p'd*  tsad -foh 'miscellaneous goods'; p'd*
tstore, firm, shop; tsaap—%oh p'o* 'grocery store!

hd-chad afternoon; a.f.: h3-ng (more formal)

kaau to hand to, to deliver to, to pay, to commit to,
to communicate, friendship

shul fai  shui ‘water'; fal 'fee, due, expense, waste,
lavish'; shul fai ‘*water bill'; Kaau shui fai 'to pay water bill?

.

tin fai  tin 'electricity, power'; tin fal 'electricity

bill!

mooi-hel fai mooi-hel 'gas'; mooi-hei fal 'gas billt

tin-wi*fai  tin-wi*'telephone’; tin-wa* fal 'telephone
bill? :

kei-hel machine, motor, engine

hazng to walk, to go, to travel, to move; the same charac-
ter can be pronounced as hdng 'a row, a column'; hdng* ‘company,
firm, store'; hang 'conduct, behavior!

kdn-loi  recently, lately

tin-ya@* gasoline

yald  lubricant, oil, grease; a.f. ya@*

chtoh-shi ch'oh 'prefix for the first to the tenth day of
the month in lunar calendar; shi 'time, date'; ch'oh-shi tat firsg
in the beginning% a.f. ch'oh-ch'oh
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INSTRUCTIONAL UNIT 12

kei-in  inasmuch as, if, since

laii-faan lad 'to remain, to keep, to put by, to bequeath,
to detain'; faan 'back, re-, return'; laf-faan 'to reserve for,
.to keep, to save, to salvage’

pei to give; to let, to allow, direct and indirect object
agent; when the direct object is placed in a tseung construction,
pei 'to' is not omitted before the indirect object; although
Chinese verbs have no formal passive voice, the agent of a re-
ceived action can be specified by pei 'by!

lili-kaai to understand, to comprehend, to assimilate
tting-ts'ing to sympathize, sympathy

chefing-foo  husband (formal);a.f.: sin-shaang (polite),
18-kung (colloquial); 18-p'sh 'wife'! (colloquial)

ts'®  to save (money, articles); synonym: haan, tsing

ts'in* money, cash

fong-pin convenient, to facilitate; a.f.: pin-lei, 1lei-pin
faan hok to go to school (for schooling, daily routine) .

wal-yai wal (1it) ‘only, and, but, with, is, an initial
particle'; usually, it is untranslatable, used to connect sub ject
and predicate; wai-yal '...but to...', 'no choice!, *the only
way'

tadp pa-sZ* tadp 'to board, embark’(train, bus, airplane,
boat, etc ), 'to share’(as a rider in someone's car, table in a
restaurant); kung-kfing hei-ch'e ‘'bus?!; tadp pa-s3* 'to take a
bus?

tin-ch'e streetcar
kei-fod almost, nearly, narrowly, at the point of

tsip min tsip 'to feceive, to connect, successive'; man
'to kiss, kiss mouth'; tsip m3in 'to kiss!, VO construction
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INSTRUCTIONAL UNIT 13
ORAL MATERIAL

Cheung Shefing-S2: Pai3k Shefing-Wal, nei mong ma? Tui-m-chu8,

tui-@-chué. Ngdh kaafi-iii nel.

Padk Sheling-Wai: M-kén-id, m-kin-id.

C: Ngbh seing t'fng nei kbng kei kui shuét-wd, tak mi?.

P: Tak, yaii mat kwai-kdn a7

C: Ms—mat-tak-pit-s%.' Ni kéh lai-paai-1fik hai ngdh k& t'aal-
ttaai* ké shaang-yit. Yati hal ngdh-tel ké kit-fan kei-nim
yat.} NgBh-tel seling ts'éng nel td ngdh-tei k& uk-k'ei shik
tstaan pin-fain che.

P: Oh. Mat kbm hadk-hei 4. Toh-ts# sin 1 pdh.

C: M-shail toh-ts&. Ni ts'2 chfui-chdh nei t'tng Ch'an Kaad-Koon
chi-ngoi, pat-kwdh chiing yal kei wal* p'aing-yai. Klui-tei
toh-shd hai i-ts'in ti-chelng k& 13 yal. ~

P: HO6 a. Nel seling ngdh ;éi—paai-lﬁk kei tim-chung t& neil shud

| ne?

C: Taal-yelk* hi-ng 1fik tim-chung tsdh yafi*, hd md? NgBh-teil

| sin yam kei pooi kai-mei tsafi, in-hali ngdh-tei shik main-

tstaan.




INSTRUCTIONAL UNIT 13

M/Sgt Cheung: Capt. White. Are you busy? Sorry to disturb

you.

Capt White: Not at all.

C:
W:

C:

I would like to talk to yéu. May I?

Certainly. What can I do for you?

Nothing in particular. This coming Saturday is my wife's
birthday. It is also our wedding anniversary. We would
like to ask you to have dinner with us at our home.

It is very thoughtful of you. Thank you.

You are welcome. This party would include you and Instructor
Ch'ah, and a few friends of ours. Most of them were my
friends during the war.

Wonderful. Whenyshould I come on Saturday?

Around 6 p.m. Is that all right with you? We will have

a couple of cocktails before we have supper.

93



INSTRUCTIONAL UNIT 13

%liralﬁ)w%%?%%&7%%

o ® - KRR

a Lt g} ﬁ%«fﬁ%i* -

%k ﬂ%nw%%@’%vé%?

fF A F g 1

ﬁl%?%Mﬁﬁ/%ﬂ%kﬂ

4 B AR AK Mgt b A B

ﬁ%%ﬁ%ﬂﬁ%%é%@%&

| | 'k -

AL S IRPOL B S A B B T E 3T

%;aﬁjm kR bk A R RG2S

I EBMAE - el R

»A 7] 47 A “EZ% A

@:%%-W%ﬁfﬁﬂ%??éW£%

ot KT R R BEE L 45dE 1 K A4
A AL A T8 0 WA R

%®

- -

. 94



INSTRUCTIONAL UNIT 13
READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 13
QUESTIONS
Kam-yat hai lai-paai kel 37

Ni koh lai-paai 1fik hai Cheung Shefing-S% yik-wafk hai Cheung
Ttaai-T'aai* k& shaang-yit a?

Ni koh lai-paai 18k ch’ui-chbéh hail Cheung T'aai-T'aal* k& shaang-
yat chi-ngoi, yali hal mi-y& yit-tsz 3?

K'ui-tel td-suén hal koh yit tim-yefing* ko-hing-hi a7
I-ka Cheung Shefing-S% hai pin shué 3?
Cheung Shefing-S% hai hdk-haafli shud t'ai-tb pin-ksh 37

Cheung Shefling-S2 t'ai-td Palk Shefing-Wai. K'ul t'ong k'ul kéng
ti mi-yé az ‘

Cheung Shefing-S% tim-kaail ts'éng Padk Sheling-S% shik fain a7

Ni ts'z chtui-chbh ts'éng Padk Sheling-Wal t'@ng Ch'an Kaad-Koon
chi-ngoi, chiing ts'éng pin-kéh t'im &7

Ni ti p'aang-yal hai 1-ka k& p’aing-yéﬁ, yik-wadk hail i-ts'in
ta-cheing k& 1%-yal az . ‘

Cheung Sheling-S2 kiu Padk Shefing-Wal 1ai-paal 1fik kel tim-chung
td k'ul ké uk-k'ei a?

K'ui-tei sin yam kai-mei tsafi, in-hafi shik fain, hal @-hal 3?

.96



INSTRUCTIONAL UNIT 13
VOCABULARY AND NOTES

-

kaaG~-ii  to disturb, to bother; kaafi-iti nei! 'sorry to

disturb you', idiomatic expression (IE )

kul AN for shult-wi ‘words, sentence!

shuét-wi words, speech; kbng kei kui shuét-wi 'to say a
few words?

. kwai-kdn kwal 'noble, expensive, your (honorific form)';
kon 'business, to work, to do, tree trunk'; kwai-kon ‘your hon-
orable business?

yau-mat-kwai-kdén 4? IE, what is your honorable business?
what can I do for you?

tdk-pit  special, peculiar, particular

s2 is the most general word for affair, event, business,

~

thing, work; AN:kin;a.f.: s2-kdn
mo-mat-tdk-pit-s2 IE, nothing particular

td  to come, arrive, reach, to; tS6 ngbh shué 'come to my
4 - \NTT . T -
place', *to my place'; td-chdh Mei-Kwdk 'arrived in America'

uk-k'ei home, quarters
pin-fadn ordinary meal, plain meal (humble form)

hadk-hel to stand on ceremony, humble, modest, be nice,
formal, polite, courteous

mat-kdm-hadk-hei-3! IE, why stand on ceremony, it is very
nice of you.

toh-ts€  thank you, many thanks; toh-ts® is different from
fi-koi in the manner that toh-ts@ is for thanking someone who

gives you something materially including treating you to a dinner,
whereas fi-koi is for thanking someone who does you a favor

toh-ts&-sin-13-pdh! 1IE, thank you in advance .
fi-shai-toh-ts&! IE, you are welcome, not at all

tstz ts'2 'a time, a series, an interval, next in order,
secondary, inferior, lower'; ni ts'z *'this time?
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INSTRUCTIONAL UNIT 13

ch'ui-chdéh (or ch'ui-hoi)...chi ngoi(or i-ngoi) except,
except for, besides...outside of , in addition topchlui-choh...
chi ngoi is a tautological expression like mei...i-ts'in 'before
...have not yet! :

pat-kwdh  ‘'not surpass,...only, but'

toh-shd  the majority, most of the time, often, mostly

i-ts'in  ago, previously, formerly, before; i-ts'in hai...
i-ts'in’ or tsoi...i-ts'in 'before.,.'as hal ship-tim i-ts'in
'before ten o'clock!; I8k ué i-ts'in Ybéfore it rains'; tsol is
a more literary form for hai. Note the use of both mei and i-
ts'in in such a construction, ‘before we have not talked about
today's lesson.' Similarly, tsoi I-king kdng-kwdh kam-vit ké
kung foéh I-hafi 'after we have already talked about today's lesson.?
The redundant use of mei and i-king in such sentences is the
usual idiom.

taai-yelk approximately, about, probably, generally speak-
ing; synonym: yedk (1it) .

~tsdéh .yali*  near to..., about..., this and that, left and
right, in the presence of ) )

taai-yedk¥..chdh-yali* about..., approximately...

vam kei pooi  to have a few drinks, or yam-pooi 'to have
a drink? -

kai-mel tsalt mei 'tail?; kai-mel tsafll 'cocktail' a trans-
lation-loan from the English™°

madn-ts'aan  supper; a.f. main-fain
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INSTRUCTIONAL UNIT 14
ORAL MATERIAL

Padk Shefing-Wai: Nel hai pin shué chu® 3? Nei wi nei k& tel-

chi pei ngdh t'eng, hd ma?

Cheung Shefing-SZ: NgBh chud hai Ming-Tik-Lei Fafi, Tai-Sel Kaai,

Saam H6. Pat-kwdh f-yiing-i win ki pdh.

Tim hui chi hd ne?

Nei chi-td taai-h8k hai pin shué la. Kbh t'id hal Tai-Yat
Kung-L8. Nel hui-td tai-i kéh hing-1fik tang, chuén yai.

Haang leling-koh kaai-hali, tsol chuén tsdh. Kwdh yat-kdh kaai-
hatt. K&h t'if tsafi hai Tai-Sei Kaai. Ngdh k& uk tsali hai
yali-shati-pin tai-i kaan.

NgSh f-hai kei ming-padk, fi-hal kel ts'ing-ch'éh. Ts'ing

nei waidk yat-kdh tei-t'6 pei ngdh ttai, hd mar |

H6 4. Na! Ngdh i-wai nel ué-kwéhvchﬁné*yaﬁ man-t'ai,~ts'ing-
nei min hi ni kaan tin-yad t'ing*. Pit-id shi nei pat-fong
hai kbéh shué tia kéh tin-wi* pei ngbdh. Ngoh tsali shai ch'e
chut-lal tsip nei. Taal nei yip-hul, hé ma?

Ni koh tei-t'5 kdm ts'ing-ch'Gh, kdm ts'efing-sai. Ngdh seung-

sin fi-ool yalli mat min-t'ai ka 13.
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INSTRUCTIONAL UNIT 14

Capt White: Where do you live? Please tell me your address.

M/Sgt Cheung: I live at 3 Pourth Street Monterey. However, the

place isn't easy to find.
What would be the best route of approach?

You know where the College is located. ‘That would be High-
way 1. When you come to the second traffic light, turn
right. Travel for two blocks, turn left. Go on one block
and that would be Foufth Street. My house is the second
one on your right.
I am ﬁot quite clear. Will you kindly draw me a map?
Surely. Here you are! If you still have any problem in
finding the place, I suggest you inquire from this service

station. If it is necessary, it would be quite all right

for you to give me a ring from there. 1'11 drive out there

to meet you and to show you the way to my place.
This map is perfectly clear and very much in detail. I don't

think I will encounter any trouble.
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' READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 14
QUESTIONS
Ni koh lai-paai-1fik, pin-kdh ts'éng Pafk Shefing-Wal shik fain 37

Padk Sheling-Wai chi fi-chi-td Cheung Shefing-SZ k& tei-chi 32

Paak Sheung -Wai fi-chi-td Cheung Shefing-S% k& tei-chi; kbém, k'tui
tim a?

Cheung Sheling-S% chu& hai pin shué 37

Cheung Shefling-SZ ké uk-k'ei ying f-ying-1 wan &?
Kal-king Tai-Sei Kaai tim hul k& ne?

Cheung Shefing-S% ké uk-k'eil hai Tai-Sei Kaai pin shué 37

Cheung Sheling-SZ kong chdh pei Pafk Shefing-Wai chi, Pai3k Shefing-
Wai ming fi-ming-paik a?

Kei- 1n Paak Sheling-Wai chling f~hai kei ming-padk, Cheung Shefing-
SZ tim a7

Cheung Shefing-SZ chiing taam fi-taam-sam Paik Shefing-Wail whn f-tb
aA?

Kdm, Cheung Shefing-S% kid Pafk Shefing=Wal tim tsd a?
Pit-id shi, Padk Sheling-Wail ying-koi tim-yefing* tsd chil hd a7
Cheung Shefing-S2 tsip-td tin-wa*, tsal tim tsb a7

Cheung’ Sheung -SZ ké tei-t's waak tak kom ts? 1ng -ch'éh, kom ts'eiling-
sal. Pai3k Shefling-Wal chiing yal md min- t'ai az?
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INSTRUCTIONAL UNIT 14
VOCABULARY AND NOTES

chué to reside, to live, to dwell; verb suffix implying
'firmly, closely, fast', such as‘t'a1-chu§ k'ui 'to stawe at
him, to watch him'; k'ei-chu@ hai shué 'to stand still, don't
move}l?

tei-chi  address; dwelling place; a.f.: chué-chi

- wh...pei ngdh t'eng  tell..., tell me.,.to_listen; a.f.: wi
---pel ngoh chi 'tell me to know', kéng...pei ngbh t'eng 'tell me
... to listen, tell me'; kdng...pei ngoh chi 'tell me... to know,
tell me...? . '

wd pei ngdh t'eng 'tell me!
Miing-Tak-Lei  Monterey

fai city, town, port; synonym: sh&ng, shing;.Mﬁng-Tﬁk-Lei
Faii 'City of Monterey’

tai prefix for ordinal numbers; tai-yat *first, No. 1°';
ai-1 'second, No. 2% :

kaai-hali kaai 'street, road, avenue'; hali 'mouth, opening,
hole, a port, speech, oral!?; kaai-hali *street.intersection!

wan  to look for; wAn-td " 'to look for and found it!

m——

taai-h0k  taal 'big, targe, great'; taai-hdk tuniversity,
college?

t'i@ AN for street, road, rope, tongue, neck, tail, river

kung-18 - highway; Tai-Yat Kung L& 'Highway 1°

hing-1dk tang hng 'red!; 1k fgreen'; hﬁng-lﬁk"red and
green] tang 'light, lamp'; hiing-1Gk-tang 'traffic light, signal
light!?

chuén to turn, to change, to transfer; chudn yali 'turn to
the right, to the right'; yafi-chuén 'right turn'; chuen tsdh !
turn to the left, to the left'; chOh-chuén *left turn’; chudn-
waan *to make a turn; faan-chuén-t'ad fturn back! S

kwéh  to pass, to cross, to pass by; tsol hazng-kwdh ti
‘again walk past a little', kwdh here is used in the spatial
sense of ‘'past, beyond, further'; yafi kwdh-chbh yat nin Yagain
there has passed a year'; kwoh 'suffix for making explicit that

an action or event did happen or has happened!

ar




INSTRUCTIONAL UNIT 14

-~

, pin  side, pin 'side, part'; ni pin 'this side, over here';
koh pin 'that side, oyer there'- pin pin 'which side?'; tsbh Q__
Tleft side, left'; tsOh- shau pin fleft-hand side'; 122.2&2 'right
side, rlght'; yaii-shat pin 'r1ght hand side?; ts'in in 'front';
hail E&g 'rear, back, behind!; shefing pin 'above'; hi pin 'below,
under’

kaan AN for houses and organizations
ming-padk to understand, clear, plain
tsting-ch'6h  clear, lucid, legible, clean~cut

wadk to draw, to scrape, to strike(matches); walk tei-
t'5 'to draw a map'

tei-t's map; AN: kdh, cheung, fuk

waak pei ngdh tfai to show me by drawing; same pattern as
wa pel ngdh t'eng, tsd peil ngdh ttal

na inter jection for calling attention to something,
there! here!

man-t'ai problem, question, doubt, issue, dispute, trouble
man  to ask, inquire
tting* pavilion, a stand, portico, arbor, summer-house;

tin-yai t'ing* ‘gasoline station'; ch'a t'ing* 'tea house';
leung t'ing* ‘pavilion, summer-house?

pit-id shi Q1t 1u‘necessary, essential indispensable,
bound to, a necessity, certainly’s pit-id shi 1if necessary,
during emergency, if needed?

-pat-fong it doesn't do any harm, harmless

ta tin-wd* ti 'to strike, to beat, to hit, to fetch, to
make, to do, to go ) or to come, by way of?!, A common verb with
many mean1ngs- ta tin-wi* tto telephone, make a phone call';
ta koh tin-wi* Tto make a phone call'; VO construction

shail ch'e shal *to drive (vehicle, vessel, craft); shail
ch'e 'to drive car',VO constructionja.f. cha ch'e
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INSTRUCTIONAL UNIT 14

tsip to meet, to welcome, to take with the hand, to accept,
to connect, to join; tsip ch'e fto meet some one in a railway
station or bus depot'; tsip fei-kei 'to meet some one at the air-
port'!; tsip p'aing-vai 'to meet and welcome a friend'; tsip tin-
wa* 'to answer the phone! ‘ :

taal  to accompany, take guide, lead, bring with one, belt,
zone S o ,

tsteling-sai in detail, detailed, thorough, elaborate, in
minute, minutely : : : .

. _seun -sin  to believe, to trust, to rely on; synonym: sin,
1-wai, koO, nam : :
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INSTRUCTIONAL UNIT 15
ORAL MATERIAL
Cheung Sheling-SZ: Lel Lin-Cheung, Cheung Shefing-SZz pd-kd. Kim-
uét ké shi-hafi, 1in-fod t'fGng sZ- koon-chefing wi pei ngdh
chi, nei seling kin ngth.
Lel Lin-Chefing: M%-ts'dh 13. -Cheung Shefing-SZ,. ts*'ing-ts'Sh 1la.

C: M-koi, m-koi.

oy

L: Ngdh i-king t'ai-kwdh nei k& i-ling-yat kuén-tsung kadp*.
Yali ti kei-1fik i-kin-chéh. Yal ti m-ts'ai-ts'uén. Shdh-i
ngbéh kid nel lai kin ngBh. Man nei kel kuil shudt-wi che.

C: Oh! Hail me? HO 4. Ts'ing nei ts'ui-pin min la.

L: Kan-k uil ni kéh yan-s% kuén-tsung kadp*, nei hai yat-kafi-i-
yat nin ng-u€t ship-saam yat hal Nafi-Yedk Shadng, Nafi~Yelk
Shi ch'ut shal. Yat-kafi-saam-padt nin hai_chung-hak pat ip.
Yat-kad-sei-i nin hai taail-hdk pat ip. Pat-chdh ip chi haii,
nei tsd mi—yé a? |

C: Yan-wail tong-shi hail T'a3-f-Ts'3 Shai-Kaal Taai-Chin ké shi-.
hati, shdh-i ngdh pat ip chi-hafi, ti-suén %s'ﬁng kwan. Ying-
koi yap ng Liik-Kwan, Hung-Kwan, Hoi-Kwan, Hoi-Kwan Lfik-Chin-
Tui*, yik-wafk Hoi-Ngdn Fong-U2 Tui* hé ne. King-kwdh ts'eling-

sai haafi-lui chi hafi, ngBh k'uét-ting y&p ng Lik-Kwan.
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INSTRUCTIONAL UNIT 15

M/Sgt Cheung: Capt. Lei, M/Sgt Cheung reporting, sir. I was
told by the Executive Officer and the First Sergeant during
the inspection that you wishéd to see me,

Capt Lei (Company Commander): That's right. Please be. seated,
Sgt Cheung. ’ |

C: Thank you, sir.

L: I have looked over your 201 file. FSome of the records are
missing and some are incomplete. That's the reason why I
sent for you, and to ask you a few questions. |

C: Oh, I see. Please feel free to ask me, sir.

L: According to this persqnﬁel file, you were borﬁ in New York
City, N.Y. on 13 May 1921. You graduated from High School
in 1938 and from College in 1942. After\your graduation;
what did you do? |

C: That was during the World War II. When I graduated, I planned
to join the military service. After careful consideration aé
to whether I should join Army, Air Force, Navy or Marine

Corps, I decided to enlist in the Army.
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 15
QUESTIONS

Lei Lin-Chefing t'ai-kwdh Cheung Shefing-S2 k& i-1ing-yat kuén-
tsung kadp*meil &7

Kbéh kéh kuén-tsung kadp* ti kei-1fik tim 37
Lei Lin-Chelng kid Cheung Shefing-S% tsd mi-y& a?

Lei Lin-Chelng kin-td Cheung Shefing-S% k& shi-hafli, tsali kan-kuil
mi-y& t'ang k'ul kdng a7

Cheung Sheling-S%Z kei shi ch'ut shai k3i?

K'ui hail pin shué ch'ut shal 3?

K'ui mi-y& nin hai chung-hdk pat ip i?

K'ui mi-y& nin taal-hok pat ip av

K'ui pat-ip k& shi-hali kel sui 37

Tong-shi hai mi-y& shi-hafi 3?

Cheung Sheling-S% pat-chéh ip chi hafi, k'ul ti-suldn tsd mi-yd &7
Tong-shi k'ui hdh-1 tim tsd a7 \ '

King-kwdh ts'efing-sail haafi-1ui chi hafi, k'ul k'udt-ting tim tsd
a? '
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INSTRUCTIONAL UNIT 15
VOCABULARY AND NOTES
1in-cheing company commander
p0-kd to report, report

t'ali-sin  previously, a while ago, at first; a.f.: sin-
t'ad : ’

k& shi-hali  shi-hal 'time, length of time'; k& shi-hafi
'‘when...', *'during...!

1in-fod Company executive officer
s2-koon-cheling = first sergeant

kin  to see, to meet, to interview; m-kin-chdh 'lost, mis-
sing, misplaced!?

ts'ing-ts'®h  ts'®h 'to sit, to sit down'; ts'ing-ts'Sh
'please sit down, please be seated! '

kuén-tsung kaip*  kuén-tsung 'archive, records of cases,
file'; kaap 'folder, to press, to squeeze, to pick up pincers
or with chopsticks'; kuén-tsung kaap* *file folder, file?

kei-1iik records, recorder, to record, to place on record,
honorably recorded;a.f: kel-1iik

tstai-tsfuén ts'ai 'even, all, complete'; ts'al-ts'uzn
'complete, fully prepared!; fM-ts'ai-ts'uén (a.f.: f-ts'ai)tin-
complete! '

me interrogative particle; the interrogative particle
me added to a statement changes it into a question implying sur-
prise or incredulity;'is it really true that...?‘' 'Do you mean
to say that...?? ' _

kan-kui according to, in accordance with, to base on,
basis, foundation :

yan-s2 personnel, personnel administration

Naii-Yetk Shi  Nafi-Yeik 'New-York'; shi *city, market, fair?;

Naii-Yeik Shi *New-York city’

ch'ut shai to be born, VO contruction

chung-hdk  high school, middle school
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INSTRUCTIONAL UNIT 15

pat ip to graduate, VO construction

...chi hai after..., after this, afterwards; synonym:

[t
1

i
>

yan-wal because, since, owing to, due to

tong-shi  when..., at the time of..., at that time..., that
period of time, right at...that time, during the time when...,
while; a.f.: kOh-ch3an-shi

Tai- 1 Ts'2 Shal-Kaal Taa2-Chin shai-kaal 'world!'; chin 'war,
combat, 0perat10n battle, campaign'; Tai-1 Is'2 Shal-Kaal Taal-
Chin 'World War II, Second World War' -

ts'ing kwan to join the military service, to emnlist, VO
construction

king-kwdh to undergo, to pass by, to go through to pass
through; king-kwdh...chi haii 'after going through...!?

haai1-1ui to con51der to dellberate, to think over, to
analyze; king-kwoh haafi- 1uil chi hafi 'after thinking it over!

vap ng to enlist, to induct, inductien, VO construction
Lik-Kwan Army, land forces, ground troops

Hung-Kwan Air Forcé

Hoi-Kwan Navy

Hoi-Kwan L{ik-Chin-Tui* tuil 'a group, a crowd, a band';
Hoi-Kwan Liik-Chin-Tui* 'Marine Corps' a f.: Lik- Chin-Tui*

Hoi-Ngdn Fong-U& Tuix* hoi-ng8n *coast, sea coast'; fong-
ué 'to resist, to defend?; Hoi-Ngdn Fong- U Tu1* 'Coast Guard!
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INSTRUCTIONAL UNIT 16
ORAL MATERIAL
Lei Lin-Chelng: Nel yap ng chi hafi, tsd mi-y& &7
Cheung Shefing-S2: NgBh yip ng chi hafi, pei p'aal hul san-ping
fan-1in ch'ué shafl kei-pobn fan-1in. Shafi-ugn kei-podn

fan-1in chi hafi, ngdh yip hafi-pd kwan-koon hdk-haafi. Pat

ip chi haii, thh peil war-yam tsd shiﬁ-ﬁaif

L: Hafi-loi tim 4?7 Ts'ing nei kbéng 18k-hui la.

C: Ngbh pei ptaai hul Au-Chau. Chin;Shing Au-Chau-Yat chi hafi,
mb-kei-noi*, ngdh shing s chung-wai, pei ptaal hul A-Chau.
Chin-Shing Yat-Podn Yit chi hafi, ngdh shing tsd shefing-wai.
Hali-101 pei ptaai faan-lai Mei-Kwdk.

L: Nei kei shi min chik ki?

C: NgBh hai yat-kall-sei-1lk nin tstat-uét wing-u® min chik ke.

L: Nei lei-hoi Liik-Kwan chi hafi, nel tsd mi;yé a? |

C: Ngdh hai ching-fod shué t4 kung. Ngbh hai Wi-Shing-Tin Lfk-
Kwan P8 shué ts8 kung.

L: Nel hai Ng-K&k Taai-Hi taam-yim ti mi-y& kung-tsdk A?

C: Tong-shi ngbh hal kwan mian yan-ugn, Tain-hai ngdh sh6h‘taam-‘
yam ké'yém-mﬁ tthshé hail pb6-mit s2-hdng, yaﬁ—ﬁé tsuét-tuil

kei-mdt, kik kei-mit, kei-mit, kdm-yeling* ké& y8.




INSTRUCTIONAL UNIT 16

Capt Lei: After you enlisted, what did you do?

M/Sgt Cheung: I was sent to a training center where I received

Q o o

my basic training. After that I went to the officer
candidate school. Upon my completion, I was commissioned a
2nd Lt. |

What happened then? Please continue.

I was assigned to Europe. Shortly after V-E Day, I was pro-
moted to the rank of 1st Lt. I was then assigned to the
Far East. After V-jJ Day' I was promoted to Captain. After
that I was transferred back to the United States.

When were you discharged?

I was honorably dischatged in July-1946.

What did you do after you left the ser%ice?

I was working for the U.S. Government. I was emplbyed by
the Department of the Army in Washington.

What kind of work did you do in the Pentagon?

I was a Dep;ftment of the Army civilian. The work that I

was doing mostly dealt with classified matters, such as top

secret, secret, confidential, and things of that nature.
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 16
QUESTIONS

Cheung ,Sheling-S2Z ydp ng chi hau, pel ptaal hul pin shud shall
kei-pobn fan-1in a?

K'ui shafi-uén kei-podn fin-1in chl-hau tsoi hul pin-shué shail
fin-1in 32

‘Ktui hai hafi- po kwan-koon hdk- haau pat-chéh ip chi hafi, pei wai-
yam ts® mi-y8 az

Hafi-101 k'ui pei p'aal hul pin shud kung-tsdk &7
K'ui kei shi shing ts® chung-wal 37

K*tui shing-chdh tsd chung-wai ch1 hau pei p! aa1 hui p1n shué
a? .

K'uil kei-shi shing tsd shefing-wal 37

Hafi-1oi k'ul yadi pei ptaal hui pin shué 37

K'ui kei shi lei-hoi Lik-Kwan 37 |

K'ul lei-hoi-chbh Lfik-Kwan chi hafl, hai pin'shué ta4 kung 57

Tong—shi k'ul hail Wi-Shing-Tin Ng- Kok Taai-H3i taam-yam ti mi-yé
kung-tsok 3?
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INSTRUCTIONAL UNIT 16
VOCABULARY AND NOTES
pel by, passive voice indicator, suffer, experience

'aal to send, to depute, to assign, to deliver; a.f.:
p'aai ‘political social party, association’

san-ping fan-1in ch'ué san 'new'; ping 'soldier'; san-ping
'‘recruit'; fan-1in 'to train, training'; fan-13n ch'ud 'training
center, training section’} san-ping fin-1in ch'ue ‘recruit train-
ing center!

shali  to receive, to endure, to suffer

ke}—poén fan-1in  kei-podn 'basic, fundamental, foundation';
kei-podn fan-13in 'basic training®

HaQ-P6 Kwan-Koon H®k-Haali  hafi-pd 'reserve, candidate!;
Hai-PO Kwan-Koon H8k-Haali 'Officers Candidate School! '

——

L ~ - . -
wali-yam to empower, to appoint, to authorize, commission,
authorization, appointment

hafi-101  afterwards, later, eventually

kéng-18k-hui  to go on, to continue talking: ts6-18k-hul
'to continue the service, to keep working on it!?

Au-Chau chau *continent'; Au-Chau 'Europe'; A-Chau 'Asial;

Mei-Chau ‘'Americal; Naam-Mei-Cth_'SQuth America'; Paak-Me3i-Chau
TNorth America'; Fei-Chau '"Africa'; O-Chau ‘'Australia?’

Chin—Shing‘Au—Chan-YEt shing 'victory, triumph, to win, to
gain'; chin-shing 'to win the war, to win the battle, to defeat
the enemy, to defeat the opponentf; Chin-Shing Au-Chau-Yat 'V-E
Day!

mb-kei-noi not very long (time), very soon, shortly after
..;a.f.: mb-kei-noi* '

shing to promote, to ascend, to advance in office, to arise

wing-u€ min chik min 'to excuse, to exempt,- to spare, to
evade, to _avoid, to forego!; chik 'official duty, office, official
title®; min chik 'to discharge from military service, to dismiss
from official duty®, VO construction; wing-u€ %honorable, honorary,
honor'; wing-ué min chik 'honorable discharge?
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INSTRUCTIONAL UNIT 16

lei-hoi to leave, to separate, to depart, to quit, to be
away

ching-fod govermnment, governmental, There are three branches
in the U.S. Federal Government: Hang-Ching "Executive!, L3p-Fadt
‘Leg1slat1ve', Sz-Faldt 'Jud101a1' There are five branches in the
Chinese Nationalist Government: Hang-Chlng 'Executive!, Lip-Falt
'Legislative', Sz-Fadt ’Jud1c1a1' Kaam-chtaldt ‘Control', Haali~
Shi 'Exam1nat1on'

t4 kung to work, to have a Jjob, to be employed, VO con-
struction; a.f.: ts8 kung, ts8 sz, ‘padn s2

Wi-Shlng-Tun Washington

Ng-Kok Taai-H4 kOk ‘*cornmer'; taal-h3 'large building'; Ng-
KOk Taai-Hi 'Pentagon®

kwan-man yan-u€n man 'civilian, civil, literature, lan—
guage'; yan-uén 'personnel, team workers'; kwan -min yan-uén '‘De-
partment of Defense c1v1l1an Department of the Army civilian'®

shoh whom, which, that which, what~ shoh is an emphatic

adverb, with the force of 'actually, 1ndeed do...' occurring
always between the subJect and the verb, as shdh kdng 'actually
talk about, do talk about. Because shoh is used mostly in k&
constructlons, which are usually translatable by relative clauses
using 'whom, which, what,! it will be useful to associate shoh
with such relatlves although grammatlcally it is still an ad-
verb. Thus, ngodh shéh kong k& yan 'I actually talk about man,
--the man (whom) I am talking about' k'ui shoh shik ké y& tthe
things (whlch) he eats !

yam-md mission, assignment, task, role, duty

pb-mit sz-hong b6-mit ‘classified, provision of security,
securlty hong 'item'; sz-hOng 'item, po1nt matter'; pd-mit
s2-hdng ‘c1a551f1ed matter!

yau ug for instance, for example, namely, just as...as;
a.f.. ho-ts ts'z, lai-ue : .

tsuet tul kei-mit  tsult- tul 'absolute absolutel def1n1tely,
100%*; kei-midt %secret, confldent1a1'- tsudt-tul kei-mit ttop
secret’
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INSTRUCTIONAL UNIT 16

kik kei-mdt kik Textremely, very!; kik kei-mit 'secret!?

kei-m3t confidential; a.f: mit

kdm-yefing* k& y&8  things like..., things such as...

121



INSTRUCTIONAL UNIT 17
ORAL MATERIAL
Lei Lin-Chefing: Nei kei shi faan-lat Lfik-Kwan? Kei shi hej-
shal ni ts'Zz k& in-yik ka7
Cheung Sheiing-SZ: Ngdh ts2-ts'ung yat-kad-sei-18k nin min chik

chi hafl, ngdh pat-lau to hai ué-pei pé-tui* ffik-md, hai yat-

kéh ué-pei kwan-koon---yat-kdh sheﬁng-Wéi. Hon-Chin fadt-
shaang ké shf-hafi, Lik-Kwan kil ngdh faan-lai in-yik.

L: Neil hail Hon-Kwdk kei noi az

C: Ch'a-fi-toh leling nin kdm noi.

L: Tong-shi nel tsd mi-yé kaai-k'ap, ts® mi-y& koon-chik &7

C: Tong-shi ngdh hal Sheﬁng-wéi. Ngoh hai Tai-Padt Kwan, Tai-
T Kwan-Then, Tai-Ts'at Sz, Tai-Yat-T'ugn, Tai-1 Ying, Kadp
Lin Chi-Fai Koon. ‘ |

L: Nel hal mi-y® waan-king chi h3, peil kéngichik k3?

C:  Hon-Kwdk yau chin chi hati, Lik-Kwan-P® ts'oi uen. HS m-hd
ts'oi, ngdh hai k'ei-chung chi yat-k&h.

L: Nei'chan-hai f-hing-win 13. Nel hafi-1o1 timéyeﬁng* az

-~

C:  Yan-wail ngdh hal kwan-tui* kdm toh nin, tong ping i-king
hail ngdh ké chik-ip. Shéh-I ngdh hai Lik-Kwan shud kai-

tsk flk-md.
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INSTRUCTIONAL UNIT 17

Capt Lei: When did you come back to the Army? When did you
start to serve this tour of active duty?

M/Sgt Cheung: Since my discharge in 1946 I have continuously
served in the reserve unit. I was a reserve officer ---

a captain. When the Korean War brokeé out, I was called

to active duty by the Army.
L: How long were you in Korea?
C: Almost two years.
L: What was your rank during that time? What was your duty?
C: I was a captain. I was the Commanding Officer of Company
- A, 2nd Battalion, 1st Regiment, 7th Division, 1st Corps,
Eighth US Army. |
L: Under what circumstances were you demoted?
C: After the Korean Armistice, there was a reduction in force
in the Army. Unforfunately, I was included in the reduction.
L: Too bad. You were unfortunate. What haépened then?
C: Since I had been in the Army for so many years, and military

service had been my career, I decided to stay on in the Army.
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 17
QUESTIONS

Cheung Shefing-SZ tsz tstidng yat-kafi- se1 -1k nin min chik chi haf,
k*ui pat-lau to hai pin-shué kung-tsdk 3?

K'ul hai ul-pei pd-tui* tsd ti mi-yd a?
K'ui kel shi faan-lai Lik-Kwan tsd in-yik kwan-koon ki?

K'ui hal Hon-Kwok kei noi* 3?

Tong-shi k'ul k& kaai-k'ap hai mi-y& &7

Tong-shi k'ul ké koon-chik hail mi-y&

@
~

Tong-shi k'uil k& pd-tui* hal mi-y& a7

Hon-Chin k& shi- hail, k'ui hai shefing-wal, 1lin-chefing; Hon-Chin
chi hafi, k'ul tim 37

Hon-Chin chi hafl, k'ul tim-kaail ool pe% kdng chik ki?

Tim-kaai k*ul kdm seling hai Lik-Kwan shud tsd s3 &7




INSTRUCTIONAL UNIT 17
VOCABULARY AND NOTES
hei-shafi  to begin, to commence, to start

in-yik  3in 'now, the present time'; yik ‘military service,

A

‘campaign, battle'; in-yik tfactive duty, active service!

tsz-ts'ing... since..., from...on, ever since...; ts3-
ts'fing...chi hali *since...! -

pat-lau up to the present time, heretofore, all the time,
always; synonym: zat-heﬁng '

ue-peil po-tu u€-pei "to prepare, to get ready, to re-
A a . _ T -~
serve'; pd-tul* 'unit, outfit?'; ué-pei pS-tuil* *reserve troops,
reserve unit, reserve force!

fik-md to serve, to work, to devote or to render service
to...

ué-peil kwan-koon reserve officer; ching-kw'ai kwan-koon
‘regular (Army) officer?

Hon-Chin  Hdn ‘abbreviation of Hon-Kwdk' 'Korea'; a.f: Ko-
Lal, Ch'ii-Sin.HSn-Chin 'Korean War!

- fadt-shaang to break out, to occur, to happen, to take
place, outbreak, occurrence

cht'a-fi-toh almost, approximately, not very different,
almost the same, not far out

kaai-k'ap rank, class (social)

koon-chik  koon 'officer, official®; chik ‘duty, title,
job'; koon-chik 'official title, official capacity, official
position?

kwan-tui* troop, military force, army, U.S. Army Units;
kwan ‘army'; kwan-t'u&n 'corpst; Sz 'division'; t'u@n 'regiment?;
ying 'batallion'; p'aat-ping 1in 'battery'; 1in *company'; p'aai-
'platoon?; paan 'squad?

Kadp first, A, chief, armor; Kadp Lin 'Company A?

chi-fai koon chi-fai 'to command'; chi-fai koon fcommand-
ing officer, commanding general, commandeT?

waian-king circumstance, condition, situation, environ-
ment
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hai...chi hi under the..., under the condition or situation
of ...

hai...wain-king chi hi under the circumstance of...

kdng chik kdng 'to demote, to descend, to fall, to go
down, to drop'; kong chik 'to demote from the positlon or rank,
to degrade, downgrade, VO construction’

vau chin  yau (1it) tto rest, to cease, to des1st do not?;
yau chin 'truce, armistice, cease- f1re termination of host111tles

ts'ol ugn ts'oi 'to cut out to cut -off, to'diminish, to
reduce'; uén 'personnel, employee'- ts'oi udn 'reduction in force,

to lay of ft

ho-ts? oi ts'ol 'luck, fortune'; hd-ts'oi *lucky, for-
tunate'; fi-hd-tsTol 'unlucky, unfortunate, unfortunately! ;a.f.

hang wan

k*ei -chung chi yat klei- chung (1it) t*among..., in the midst
of *; k'ei-chung chi vat ‘one of them® . e

tong ping to join the military service, to be a soldier,
VO construction ' . '

chik-ip profession, occupation, job

kai-tsfik to comtinue, to keep on
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Il-\ISTRUCTIONAL UNIT 18
ORAL MATERIAL
Lei Lin-Cheling: Kan-kul nei k& kei-1fik, nei hai Tai-I-Ts'Z Shail-
Kaail Taai-Chin t'Gng Hon-Chin k& ying-hiing. Nel tuil kwdk-ka
t'ang Lik-Kwan yaii fi-shii kding-hin, f-shil kung-15.

Cheung Shefing-S%: Lin-Cheéng, nei kwoh-tseling che. Ni ti wafk-

ché hai ngdh hing-win tak k& chi mi. M-chik-tak kéng ké.

L: M-hd kém wi. Mat neil kom hadk-hel, kdm him-hui &. Chid ngdh
pobn-yan lai t'ai, nei tik-k'dk hai yat-kdh chik-ip kwan-yan,
md-fain kwan-yian 13.

C: Ngbh i-wdng ké shing-kung waﬁk-ché toh~sd hai yan-wai ngdh
yai hd ké shefing-sz, hd k& t'Gng-1ii, hd k& hi-shiik. Shbéh-%
ooi yali kém che. |

L: Neil tA-sheung-kwdh kel ts'Z. Mool ts'Z kei-fod th-sei. Nel
ké kin-hong tim a7

C: Oh, ngdh hd t?'dk-laai. Kin-hong hd hbd. Tsui-kin hai i-udn*
kim-im t'ai-kadk. I-éhaang t'Gng hon-od wi ngdh k& kin-hong
fei-shefing chi ho. -

L: Hai kom toh 13. Cheung Shefing-S%. M-koi, fm-koi.

C: M-shai M-koi, Lin-Chefng.
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INSTRUCTIONAL UNIT 18

Capt Lei: According to your records, vyou were a World War II
and Korean War hero. You have rendered meritorious and
faithful service to the country and to the Army.

M/Sgt Cheung: Thank you, Captain. Perhaps.I was just simply

lucky. That was not WOrthwhile mentioning.

'L: Please do not say that. You are always so modest and humble.
From my point of vien, you certainly are a professional
soldier and a serviceman of good examplexn~

C: Sir, perhaps much of my success in the past was due to the
fact that I had some able superiors, colleagues and sub-
ordinates; without them, I would not have accomplished
this. |

L: You were wounded a number‘of times, and each time you wére‘
almost killed. How is your health?

C: Very well, sir. I am as fit as a fiddle. I had a physical
examination recently, and the doctor and nurses said my phys-
ical condition was perfect.

L: That will be all, Sgt Cheung. Much obliged."

C: You are very welcome, sir.
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READING MATERIAL
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INSTRUCTIONAL UNIT 18
QUESTIONS
Cheung Shefing-SZ hai kei-shi k& ying-hiing a?

K'ui tui kwdk-ka t'@ing llik-kwan yali md king-hin, yali md kung-15
37

K'ui ti-sheung-kwdh kei ts'2, mool ts'2 sheung-tak tim a?
K*'ui i-ka ké kin-hong tim 37
Tsui-k3n k'ui hul i-uln* shud tsd mi-y& 37

K'u1 ha1 i-uén* kim-im t'ai-kadk k& shi- hati, i-shaang t'fing hon-
o6 tim wa a7

K'ul tuil kwdk-ka t'fGng llik-kwan kdm yali kung -hin; k'ul tul k'ui
ké sheling-sz, t'dng-1lia t'Gng ha-shiik tim a7

K*ui i-wdng ké shefling-sz, t'Gng-1ifi, hi-shik tim &7
K'ui i-wbng ké shing-kung, wafk-ché yan-wai mi-y& 347

Chid kOm lai t'ai, k'ul hal yat-kdh tim-yefling* k& kwan-yan a?

133






